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Václav VANČURA se narodil r. 1920 v Úhonicích, kde prožil své dětství i mládí.

Od r. 1940 pracoval v Hostivické mlékárně a od r. 1945 v Hostivici i bydlel až do r. 1968,
kdy emigroval a v Německu zemřel po r. 1996.

Ze „Vzpomínek“, které zapůjčil p. Martin Slaboch z Úhonic v xerox kopiích (2006).
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Moje divadlo
Psaní této kapitoly jsem stále odkládal, ne snad protože by mi byla nemilá nebo že bych si s ní neuměl poradit.

Důvod byl v tom, že se jedná o kapitolu velmi dlouhou, vždyť divadlem jsem začal ještě o několik let dříve, než mi nastala povinná docházka do obecné školy. Divadla či šaškoviny se držím po celý život. Tím už jsem trochu naznačil – tedy tou šaškovinou – že do této kapitoly míním dát nejen ty vzpomínky, které se týkají toho nejvlastnějšího divadla, tedy na prknech předvést divákům myšlenky, které autor vtěsnal do několika scén, do určitého počtu jednání a jejich text se museli herci naučit, pochopit jejich smysl, ve zkouškách nacvičit gestikulaci, mimiku i pauzy a pak to ve dvou či třech hodinách nabídnout publiku.

V této kapitole toho bude daleko více, na prknech se totiž nepraktikují jen divadelní hry, jde i o kabaret, estrády, patří k tomu i hlasové imitace, recitace, rovněž konferenciérské projevy a improvisované hovory s diváky, a ještě z další krabičky loutkové divadlo a celá řada podobných forem, kterými se snažíme zaměřit na děti, na ty nejmenší i ty odrostlejší.

Už z těch naznačených různých divadelnických způsobů je patrné, že to bude kapitola velmi obsáhlá, a zatím nevím vůbec, jak ji rozčlenit do jednotlivých částí, které by přesto měly mít určitou návaznost, spojitost a ladně, nenásilně vyčerpaly tuto aktivitu od nejútlejšího dětství až po dnešní dny. Už z toho se dá usoudit, že by bylo nejmoudřejší tomu „divadlu“ věnovat samostatný, ucelený díl mých vzpomínek. Bude v sobě skrývat tolik rozmanitostí a tolik popsaných stran, vždyť jde o zamilovanou činnost celého života. Představuje to také mnoho času, který jsem této zálibě věnoval, a to po svém zaměstnání a jiných povinnostech, jichž jsem si dokázal nahromadit vždycky takové množství, že se to zdálo až neuvěřitelné.
K divadlu dříve než do školy

Nikdo mě k tomu nenutil a ještě daleko dříve, než jsem byl zapsán panem řídícím Josefem Taránkem do jeho první třídy na obecné škole v Úhonicích, měl jsem příležitost vystupovat před obecenstvem a něčím je pobavit, něco mu ukázat.

A první taková příležitost se naskytla v době, kdy mi byly asi čtyři roky, kdy jsem ještě dlouho neuměl vyslovovat „Ř“. Místo toho jsem si pomáhal písmenem „Ž“, tedy místo „ŘEŘICHA“ byla u mne „ŽEŽICHA“, ve slově „TŘI“ zvládl jsem „TŠI“ nebo jenom „TCI“ a snad ještě jiné výslovnosti mi dělaly potíže. To však mi vůbec nevadilo, když tehdy asi v roce 1924 byla u nás na sále besídka, jak se nazýval program dětí pro děti.

V publiku bylo hodně dospělých, asi ponejvíce rodičů, kteří chtěli shlédnout výstup svých capartů, snad už i větších dětí a slyšet jejich básničku či písničku nebo jiný projev.

Určitě to pořádala místní DTJ (dělnická tělocvičná jednota), to jsem si dal dohromady ale značně později. Z toho tehdejšího dění jsem pochopil, že to organisoval starý pán s mohutným knírem pod nosem. Po létech se ukázalo, že to byl starý ochotnický divadelník, který měl mimořádné nadání pro divadlo a podobné podniky. On tedy to všechno řídil a uváděl jednotlivá čísla těch malých a nejmenších umělců. Děti s nadšením předváděly svoje umění a sklízely za to potlesk a uznání všech diváků, zejména vlastních rodičů.

Tehdy jsem neměl nejmenší představu o tom, že to muselo být nějak organizováno a že snad tomu předcházelo určité vybírání, nacvičování či zkoušky a podobně.

Přibatolil jsem se na sál sám, po vlastním rozhodnutí a pozoroval pár výstupů, které se za potlesku ukláněly a usmívaly.

Dostal jsem, se až k tomu fousatému pánovi a zřejmě jsem se mu vnutil, že umím také jednu básničku.

Pro tento pořad nebylo postaveno jeviště a tak jednotlivá čísla pořadu se odbývala na volné ploše před publikem. Ten fousáč určitě pochopil, o co mi jde, a přitáhl židli, na kterou mně postavil. Musel jsem být velmi mrňavý, vždyť jsem nebyl veliký, ani když jsem dospěl a tak při těch čtyřech letech?

Dnes plně uznávám, že to řešení pomocí té přistavené židle bylo nanejvýš nutné, jinak by publikum možná vůbec nic nepostřehlo. Když už jsem stál na té židli, uklonil jsem se, jak to dělaly děti přede mnou, a začal:





Ve stodole:






Dvě kuřičky mlátily,





kohout přešlapuje ...
a přednesl asi deset veršíků dětské básničky.
To však se dělo ale ještě ve chvíli, kdy se usmíval a ukláněl předcházející účinkující a sklízel spokojeně svůj potlesk.

Já byl mezi tím se svými kuřičkami už hotov, také jsem se uklonil a usmíval. Avšak žádný potlesk.

To fousatý pan Prek dobře zpozoroval, a dal mi pokyn, abych to přednesl ještě jednou. Tak se také stalo, přitiskl jsem paže těsně k tělu a ke kolenům a už to zase jelo:


Ve stodole, ty kuřičky i s tím kohoutem.

Tentokráte už publikum jevilo o můj přednes zájem, pochopilo asi, že nejde o „KŮŽIČKY“ ale opravdu o „KUŘIČKY“. Dojel jsem své veršíky do konce, udatně a hbitě – a to i s tím

kohout „PŠEŠLAPUJE!“
Znovu jsem se hluboko uklonil, maje paže těsně přitaženy k tělu a ke kolenům a prožíval svůj vůbec první potlesk za divadelnický výkon.

Pak ještě v předškolním věku jsme účinkovali, a to s mým bratrem společně. Muselo to být určitě ještě v době, než jsme začali chodit do školy. Při tom našem společném účinkování, jsme měli oba ještě cumla. To bylo dříve velmi praktické oblečení pro malé děti, vzadu v kalhotech byl vystřižený otvor a z něho vyčuhoval cumel, to byla spodní část košile. V případě potřeby se patřičný výkon vyřídil bez potíží a katastrofy.

Jistě je tato praktika známá z Ladových kreseb s malých dětí. V Ladově „Kronice mého života“ je takový kluk nakreslen dokonce na titulní straně knihy, je bosý s pěkným cumlem na levé straně a sleduje obecního policajta, jak tluče na buben.

A přesně tak jsme vypadali i my s bráchou. Tehdy ochotníci DTJ nacvičili hru „Jan Vírava“ a hrálo se v přírodní scéně, v lese „Na Skalce“.
Představení se konalo jedné letní neděle a bylo tam velmi mnoho účastníků, tedy publika i ze sousedních a vzdálenějších obcí.

Byli jsme tam i my s bráchou a náležitě včas. Samozřejmě jsme se motali v kulisově postavené budově, kde byli maskováni představitelé jednotlivých rolí. Bylo logické, že jeden účinkující nebo organisátor se snažil nás z tohoto poměrně malého prostoru vyhnat. Ale informovaný činitel se nás zastal, že jsme účinkující a tak jsme zůstali a zvědavě sledovali počínání maskéra a vše
co se za kulisami dělo. Jmenovanou hru neznám a je mi vůbec cizí i charakter hry. Udržel jsem si jen to jméno hry.

Vzpomínám si ještě na to, jak Karel Kučera – který představoval toho Víravu – v prvním patře toho postaveného baráku se zastřelil nebo byl někým zastřelen. Jasně jsem postřehl, jak jeho „mrtvé tělo“ padlo hlučně na podlahu balkonu, kde k této vraždě či sebevraždě došlo.

Náš výstup byl velmi jednoduchý. Na pokyn jsme se vrhly na scénu, to měla být venkovská náves, a prali jsme se mezi sebou. S námi byl ještě malý učedník maskéra – holiče pana Františka Těšitele.

Ta naše rvačka byla sehrána perfektně, opravdově. Brácha praštil s tím malým učedníkem o zem a oba jsme ho tloukli, jak to role vyžadovala.

Nato si to přihnal obecní policajt, kterého představoval Bohouš Jirotka. Policajt cloumal se svou dlouhou šavlí a začal nadávat: Setsakramentský klucí, holoto jedna, koukejte mazat! Tak jsme s bráchou utekli, sebral se i potlučený učedník a tím byl náš výstup u konce.

Na další divadelnické vystoupení v předškolním věku se nepamatuju, snad už jsem jinou příležitost ani neměl.

Školák – divadelník
Na obecné škole byla divadelní aktivita poměrně malá.

Snad to bylo teprve ve třetí třídě, kdy učitel s námi nacvičoval malou scénu z „Babičky“ Boženy Němcové. Vyprávěla v ní babička svým vnoučatům o proroctví Sibyly, o blanických rytířích – vojácích sv. Václava.

Tehdy mi byla svěřena role Jana či Viléma. Jednalo se o pouhé dvě nebo tři věty, které jsem při tomto babiččině vyprávění pronesl. Byl jsem, kdy jsme to předváděli, tak rozčilen, že jsem vůbec nevěděl, kdy mám s tím svým textem přijít. Stačilo přece počkat na slova spoluúčinkujícího, který příslušná slova před mým textem pronesl, jak se to normálně při divadle děje. To jsem tehdy ale samozřejmě neznal a tak jsem se svou větou vyrukoval bez této návaznosti, dalo by se říci intuitivně a ono to náhodou vyšlo.

Je samozřejmé, že s takovými herci není divadelní práce jednoduchá. Ale nebyl jsem ten nejhorší. O rok starší spolužák, dodnes vím přesně jeho jméno, hrál starce v jiné hře a ve svém textu měl uvedeno: Stařec – (sedne si na lavičku). A při všech zkouškách, kdy měl mluvit, pronesl: stařec, sedne si na lavičku a pak znal jeho vlastní text. Ten si nenechal za žádnou cenu vymluvit, že to úvodní nesmí říkat, že je to jen pro něj, aby věděl, jak si má na jevišti počínat.

Ale i před publikem bylo od něho slyšet jasně a zřetelně: Stařec – sedne si na lavičku. Teprve potom přišel ten jeho text.

Při jiné divadelní scéně jsem představoval obecního policajta. Měl jsem dokonce správnou uniformu, v Úhonicích byla totiž velmi pěkně zásobená půjčovna kostýmů – patřila Bohumilovi Příhodovi. Z našeho polifonu, který byl v šenkovně, jsem si vypůjčil malý bubínek a paličky.

Před představením mi ve škole namalovali fousy a s vyhláškou v ruce a s bubnováním jsem vešel na scénu a koktavým způsobem jsem předčítal: Náš nejmilostivější -ehm -ehm pan král nakázal -ehm ehm, aby do všech uh- uh- uhlů světa bylo sdě- sdě- sděleno atd. Tak to byla další role z doby, kdy mi nebylo ani deset let. Šel jsem tehdy v té uniformě a s bubínkem do školy na to představení a už po cestě jsem si to vyzkoušel, především to bubnování. Způsobil jsem tím po vsi malé pozdvižení, kterému se nakonec občané upřímně zasmáli.

Asi o rok později s námi pan učitel nacvičil dokonce hru o třech dějstvích. Vůbec se nepamatuju, jak se ta hra jmenovala, a ani o jejím obsahu nevím dnes vůbec nic. Vím však určitě, že jsem hrál mistra kováře a ve svých asi jedenácti letech jsem měl nalepený pěkný knír. Měl jsem obvázanou paži, kterou jsem si měl při práci zlomit. Tehdy jsem se svěřoval „své dceři“: A ten vůz když jsem zvedal – a sám.

Víc mi v hlavě z té hry nezůstalo, jen se pamatuju, že jsme to hráli na ochotnickém jevišti v Úhonicích a podruhé ve Pticích.

A po těchto hrách stal jsem se už obligátním představitelem Kašpárka v hrách pro děti. Z těch dost početných titulů jsem některé nezapomněl dodneška: Kašpárek a braši na vršíčku straší! Kašpárek a bystrozraký, široký s ním, dlouhý taky, Kašpárek a Šmidra.

Vzpomínám si, že při jedné takové hře byla na scéně situace, kdy měl Šmidra zaprodat Kašpárka čertu a namíchal jed do vody, kterou měl Kašpárek vypít.

Jeden divák, o tři roky mladší než já – František Landa, seděl v první řadě a začal křičet: Nepij to, nepij to! V té chvíli jsem už držel sklenici v ruce a podle role jsem to vypít musel. Učinil jsem tak dokonce rád, ve vodě byl totiž cukr a já se už dlouho na tu vodu těšil. A nedbal jsem vůbec na to Františkovo varování a vodu jsem vyžahl do posledního loku.

V dalších letech už jsem se na Kašpárka tolik nehodil. Při mém posledním kašpárkovském představení byl mi ten červený kostým s rolničkami příliš těsný a praskly mi kalhoty při představení. Musel jsem to před diváky zakrýt a pak v přestávce měla jehla co dělat, abychom to představení vůbec ukončili.

Později už jsem se musel spokojit jen s tím, že budu hrát jenom Šmidru. Jednou jsem měl i se Šmidrou na jevišti nemilou potíž. Byl jsem totiž nachlazen, snad jsem měl chřipku, ale hrát se muselo. Měl jsem nalepený pěkný knír, ale v důsledku přílišného pocení bylo lepidlo – mastix – natolik narušeno, že mi najednou knír málem upadl. Včas jsem to zpozoroval. Při hře v tu chvíli vyšlo najevo, že Šmidra Kašpárka zradil. Jako ze strachu před potrestáním jsem utekl za jeviště. Tam mě maskér dokázal rychle osušit, nanesl nový mastix a přitiskl k němu ten můj knír. Vrátil jsem se na scénu a jako strachem jektal zuby a rukou přitlačoval ještě chvíli ten knír, ten už dobře držel a jelo se dál.

Měl jsem vždycky smysl pro humor a snad i určité komediantství v krvi, a to už v dětských letech.

Když mi bylo dvanáct let, vyzval mě učitel Kratochvíl, abych šel k tabuli a dělal legraci. Nevěděl jsem, jak do toho, ale pak jsem přece začal něco improvisovat. Všichni se smáli – především žáci, snad také proto, že se pěkně ulili od vyučování. K té mé šaškárně byli přizváni i učitelé z ostatních tříd a i oni se upřímně smáli.

S odstupem let při vzpomínce na tuto scénu jsem nad tím uvažoval a říkal jsem si, jakou to mohlo mít tehdy úroveň, v těch letech a při té nenadále improvisaci. Ale jestliže se všichni upřímně smáli, tak to bylo v pořádku. Vždyť vlastně o nic jiného nešlo, než o ten smích.

Když mám někdy možnost sledovat děti, jak se podobně také mezi sebou baví a jak se někteří jedinci z nich dokážou humorně presentovat, pak už tu svoji první šaškárnu nehodnotím tak příkře.

Mé divadlo ve studentských letech

Ve studentských letech už jsem hrál divadlo častěji a dá se říci, že skoro v každém divadelním kuse, který se v Úhonicích sehrál, byl jsem prostě přitom. Bylo mi jedno, která organisace či spolek takové představení pořádala, přijal jsem rád každou nabídku a také každou roli. Byly to brzo hlavní role, které mi byly svěřovány. Jedna z prvních byla milenecká role v „Bytové nouzi“. Toto divadelní představení je citováno i v kronice obce Úhonic, bylo sehráno v r. 1931.

Moje hra se zřejmě líbila a krátce nato jsem dostal roli fotbalového fanatika, se kterou jsem se podle mínění spoluherců překvapivě dobře vypořádal. Jméno té hry jsem zapomněl, organisovala ji tělocvičná jednota „Sokol“.

Pak v jedné hře – pro S.K. Úhonice – jsem zaskakoval malou rolí Jardy, pekařského učedníka. Jeden mladý pár měl nejen ve skutečnosti, ale i na jevišti představovat milenecký pár. Během zkoušek se však mezi sebou nepohodli a on odepřel hrát.

Za jediný týden jsem to zvládl, byla to malá role, dá se říci episodka – s jediným výstupem. Dala mi však zabrat, protože jsem měl dát na scéně „své milé“ hubičku. Byla to velmi hezká holka, o tři roky starší než já. Měl jsem z té hubičky velký strach. Ale dopadlo to dobře, ona to vyřešila sama a to jednoduše tak, že mi v danou chvíli vrazila pusu sama, a to dokonalou, nefalšovanou.

V roce 1938 hráli Sokolové divadelní představení „Z českých mlýnů“. Byla to hra se zpěvy, ve které jsem hrál mladého mlynářského „práška“. Dodnes znám přesně tu písničku, kterou jsem zpíval „Nade mlejnem, pode mlejnem Andulinka chřadne“. S tím zpěvem mi to vyšlo docela dobře, ale za doprovodu klavíru. Měl jsem ale při zpěvu zároveň sám hrát na tahací harmoniku. Pokoušel jsem se sice o to na tatínkovu „heligonku“, ale moc mi to nešlo ani při zkouškách a tak pro jistotu se uskutečnil zpěv za pomoci klavíru.

Snad o něco dříve nebo o málo později se baráčníci rozhodli hrát zase divadlo, a sice „Mistr Bedrník a jeho chasa“. To mi bylo snad 17 let a dostal jsem tu titulní roli. Hrál jsem tedy opilce a dokázal jsem to tak, že i zkušení režiséři jiných spolků nechtěli věřit, že jsem opravdu opilý nebyl. Měl jsem to asi dobře okoukané z naší hospody. Na scéně, kdy jsem zpíval „Korbelíčku, korbeli, v tobě pravé posily“ rozmáchl jsem se s gesty opilce tak s tím korbelíčkem, v němž bylo skutečně pivo, že jsem polil i nápovědu pana Václava Lišku, byl osvědčeným nápovědou pro každý spolek. Pan Liška musel být ale velmi překvapen. Nesledoval jsem vůbec jeho reakci a hrál jsem toho opilce co nejvěrněji dále.

Však budu mít ještě v následujících kapitolách dost příležitosti o hrách svých „opilců“ určitě mnohé vyprávět. Málem mi později byly dávány především takové role, dokonce místní autor v Hostivici je psal jeden čas pro mne „na míru“.

Ve hře „Domov“ od Josefa Hais Týneckého jsem hrál zbohatlíka, odrodilce, který ignoroval a ironisoval lásku k vlasti. Byla to jedna z hlavních rolí, za kterou mě pochválil i sám autor, který byl přítomen. Nečekal jsem takové uznání, protože jsem představoval negativní charakter. Věděl jsem dobře, že alespoň publikem jsou oceňováni positivní představitelé a ponejvíce role komické, v nich se nemusí projevovat tolik hereckých schopností, stačí slušně předvést autorova slova a u publika je úspěch zaručen. Ve hře „Jedenácté přikázání“ jsem představoval toho manžela, který se onomu přikázání zpronevěřil.

Ve hře Václava Vrány Trocnovského „Jak jsem se měl po smrti“ jsem s procítěním sehrál zklamaného spisovatele, který psal bez úspěchu, a aby došel slávy, zaranžíroval své utonutí v moři při havárii letadla. Strýčkovi Karlovi se ta moje hra obzvlášť líbila.

Ještě jsem několikrát účinkoval v dalších hrách, ale zapomněl jsem už jejich jména a dokonce i někdy i role. Ještě bylo i dost přednesů básniček apod. při určitých výročích a slavnostech.

Při vzpomínce na bitvu u Zborova po patnácti letech se stará paní Nová rozplakala při mém přednesu. Domnívám se, že to nebylo zásluhou mého hereckého výkonu, ale připomněl jsem jí zřejmě jejího manžela, který ve válce padl.

Na střední škole jsme divadlo vůbec nehráli. Měl jsem však jednou příležitost spoluúčinkovat, na naší studentské „Academii“. Je to jakýsi studentský ples, celý program vyplňují studenti, i kapela je studentská. Byl jsem tehdy v kvintě, bylo mi tedy 16, či 17 let.

Profesor češtiny, Karel Pavlík, mi dal přednést vybranou báseň pro tuto „Academii“. Velmi mne to překvapilo, protože on mě nejen neměl rád, dokonce mě nenáviděl. Zažil jsem s ním mnoho nepříjemného a ještě v cizině byly dost často moje strašné sny spojovány s touto nenávistí, kterou ke mně měl. V jedné z dalších kapitol míním se o tomto vztahu více rozepsat. 
Nebyl jsem jediný, kdo přicházel v úvahu pro přednesení té básně.

Ve třídě A, kde byl Pavlík třídním profesorem, byl ještě Josef Kobr, pozdější herec v Ostravě a zasloužilý umělec, i ten byl podroben menší výběrové zkoušce. A ten to proti mně vyhrál. Nečekal jsem ani nic jiného.

Ani trochu jsem toho nelitoval, protože ta básníčka se mi vůbec nelíbila, byla příliš moderní a pro mne naprosto nevkusná. Jmenovala se „Slaneček suchý“ a první její verše zněly: Slaneček suchý, suchý, suchý a totéž se v básničce ještě několikrát opakovalo. Nedovedl jsem si vůbec představit, jak bych při takových verších měl rozehrát své city, abych diváky přesvědčil či dokonce nadchnul.

Ani při tom Kobrovu přednesu jsem neprožíval nic jiného, jen nesouhlas a nepochopení. A byl jsem skutečně rád, že jsem i já nemusel na jevišti schnout jako ten slaneček.
Naše divadlo za protektorátu

V době hitlerovské okupace byla mládež ochuzena o mnohé, co jí v normální době plně patřilo, co bylo pro ni charakteristické a za normálních podmínek zcela samozřejmé.

Nejprve byly zavřeny vysoké školy (17. listopadu 1939), pak zakázány taneční a podobné zábavy, oslavy a postupně bylo víc zakázaného než dovoleného.
Divadelní činnost byla přece jen tolerována, i když byla sešněrována zásahy byrokratické a kolaborující censury.

A tak bylo samozřejmé, že rostl zájem o divadlo, nejen o to profesionální, ale i o divadlo ochotnické.

Měl jsem už od nejútlejšího dětství o divadelní činnost mimořádný zájem a bylo tudíž naprosto samozřejmé, že jsem se zapojil. Stačilo v tom jen pokračovat a dalo se očekávat, že ta moje aktivita bude stále intensivnější, jak to i předešlá léta jasně dokazovala.

Bylo i logické, že jsem se brzo pokusil i divadelní představení režírovat. Ta moje první a i ty další režie nebyly žádné přísné usměrňování a poučování, což v naprosto extrémním provedení prozrazují záběry při filmování, ale šlo o kamarádskou spolupráci začátečníků s těmi, kteří už na jevišti několikrát byli a měli tudíž jisté zkušenosti a také si už přece jen ověřili, jak si diváky získat a čeho je třeba, aby myšlenky a záměry autora byly vhodně servírovány obecenstvu.

A tak došlo k tomu, že jsem se před koncem roku 1939 rozhodl dovést k představení jednoduchou a nenáročnou hru „Lidunka z horské paseky“. Byla to hra, která se mohla líbit i Úhonickému obecenstvu a nevadilo mu, že byla sehrána na Silvestra, tedy 31. prosince. Informoval jsem se o záměrech úhonických korporací; na tento termín nebyla plánována ani žádná tancovačka, což jinak na Silvestra bylo zcela obligátní. Dohodl jsem se i s příslušnými funkcionáři DTJ, kteří souhlasili, že budeme hrát pod jejich hlavičkou. A tak se mohlo s prací začít.

Hra neměla příliš početné obsazení, snad asi deset lidí, i to se zdálo přijatelné. Poměrně snadno jsem načrtl rozdělení rolí a příslušné divadelníky jsem obešel a dohodl se s nimi o zkouškách.

Ta první čtená zkouška i ta další mimo jeviště proběhla zcela normálně a tudíž k mému uspokojení. Potom mi ale dva ochotníci odřekli. Už se nepamatuju, kteří to tehdy byli a jaké k tomu měli vlastně důvody. Vzpomínám si ale velmi jasně, kolik běhání a námahy mi to dalo sehnat náhradníky. Bylo zcela logické, zvláště za dané situace, že budu také hrát, ale obsazení jedné mužské role mi přesto chybělo.

Při tom bezúspěšném hledání a přesvědčování mě napadlo, že donutím svého bratra Josefa, aby tu roli vzal. Stejně měl vždycky nemilou kritiku, dokonce i posměch na naše představení a naše výkony a tak bude mít možnost, co on na těch prknech dokáže. Při těchto potížích moje původní nadšení přece jen ochablo a říkal jsem si, že to divadlo dohromady dám, když už jsem s tím jednou začal, ale že už se nikdy v budoucnu o něco podobného pokoušet nebudu.

A dohromady jsme to dali a divadlo jsme docela pěkně sehráli, sál byl naplněn do posledního místa a my byli úplně spokojeni.
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A co se stalo dál? Můj bratr, který dovedl dosud jen nepříjemně kritisovat, aniž v něčem pomohl, začal se najednou o divadlo plně zajímat, nejen jako herec, ale začal se starat i o scénu, osvětlení a podobně. Měl k tomu mimořádné schopnosti a tím přispěl nepopiratelně k tomu, že naše aktivita se udržela při životě, že jsme se našemu obecenstvu na jeviště častěji a častěji ukazovali a že i úroveň našich představení se postupně lepšila.

A krátce nato, snad to bylo v únoru, jsme sehráli veselohru „Pan Breburda zanáší“. S Josefem jsme měli hlavní role a donutili úhonické občany, aby se upřímně a dostatečně zasmáli. Toto, představení jsme hráli dvakrát, a sice v sobotu a hned nato v neděli.

Vstupenky jsme měli předem všechny vyprodané.

Tato naše veselohra měla ještě jeden positivní důsledek. Přibývalo zájemců o divadlo, nejen o hru na prknech, ale i o určitou pomoc technického charakteru. Tím byly dány předpoklady, že se v příštích letech v Úhonicích divadlo nejen udrží, ale že se bude i více hrát.

Bylo sehráno dost představení, neudržel jsem si všechna ve své paměti, ale je i samozřejmé, že některá nemůže člověk nikdy zapomenout. S naší činností to došlo i tak daleko, že jsme současně zkoušeli i dvě hry. Já sám jsem hrál buďto v každé, nebo jen v jedné a druhou jsem režíroval.

Během doby si zvyklo naše obecenstvo a také my divadelníci na to, že se každé naše představení hrálo dvakrát, a to v sobotu a pak v neděli. Vstupenky jsme měli v předprodeji vždy včas všechny vyprodané. A na naše představení se těšili nejen občané z Úhonic, ale i ze Ptic a z Chýně, také z Drahelčic. Rovněž obyvatelé samot, tedy mlýnů na Kačáku, byli našimi pravidelnými návštěvníky. O tom jsem se mohl přesvědčit teprve v pozdějších letech, kdy mnozí při nahodilém setkání rádi vzpomínali na naše hry.

Jak už jsem se zmínil, okupační censura dostávala k posouzení naše hry, ještě dříve, než nám bylo uděleno povolení. Mnoho škrtů v nich nebylo. A jestli byl proveden i některý zásah, vůbec jsme jej nerespektovali a nic se nestalo. Ani jedenkrát nebyla na našem představení oficielní censurová kritika, která by měla právo sledovat, zda jejich příkazy nevyšly naprázdno. Snad to pro takovou vesnici, jako byly Úhonice, bylo bezvýznamné a ta nařízená censura byla jen formální.

Jinak by bylo možno se těm škrtům v textu přizpůsobit volbou jiných slov, změnou myšlenky. V písni však už to tak snadné není.

K tomu už je třeba většího talentu, i tak ta nová formulace může být značně vzdálená autorově původní myšlence a jeho cítění. Nám to všecko ale nevadilo, jeli jsme na jevišti vždy bez ohledu, zda censura škrtala nebo neškrtala.

Vždy po představení bylo hodně fotografováno, a to přicházely v úvahu nejen ty nejdůležitější, ale i ty méně důležité scény.

Šlo tím o dokumentaci, která po létech napomáhá paměti, zároveň jsme měli zájem na tom, aby každý herec dostal všechny obrázky ze scén, při kterých účinkoval, a tím jsme vlastně podchycovali další zájemce.

I když fotografické záběry byly prováděny po představení, byly dobře aranžírovány, že přesvědčivě orientovaly, jak to při hře na scéně běželo. Stejně jsme během hry fotografovat nemohli. Vždyť fotograf a jeho asistenti byli aktivní herci.

Z těch her, které jsme v prvních okupačních letech uskutečnili, chtěl bych se o některých přece jen blíže zmínit.

„Černý vlk“ – autora se nepamatuju. Byla to hra o vydědění jednoho potomka šlechtické rodiny, který se zamiloval do chudého děvčete, zanevřel na svět a stal se tím obávaným „Černým vlkem“. Dokonalá scénická příprava mého bratra a možnost některých světelných efektů a podmalování tichou hudbou umožnila změnit můj dlouhý monolog v působivý melodram.

Hrál jsem tehdy mladého lesního adjunkta, který už v prvním jednání (po předehře) vzpomíná při západu slunce a za tiché hudby hawajských kytár na svou ztracenou lásku.

Chtěl jsem tento monolog zahrát co nejlépe, velmi přesvědčivě a naučil jsem se textu zcela přesně a jistě. Zakázal jsem nápovědě napovídání, aby mě nerušila v přednesu a nechával jsem záměrně vyhrávat efekt pauz. Ta slova znám i dnes, ač uplynulo od té doby už více než půl století:

Tam za tou horou, kde právě v záplavě krvavých červánků zapadá slunéčko, tam usmálo se na mne poprvé štěstí provázené láskou a tam také umřelo.

Rudá ta záplava lemuje vrcholek zachmuřené hory a připomíná umučené lidské srdce, z něhož krev života proudem uniká.

Už po první větě, kdy v hledišti bylo hrobové ticho, zaslechl jsem pláč jedné dámy v první řadě, věděl jsem i o koho jde. Je samozřejmé, že po tomto zjištění jsem dával do hry všechno, co ve mně bylo daleko více, než jsem původně zamýšlel. Je docela možné, že ten pláč nebyl vyvolán mou dobrou hrou, že slova připomněla jen jistou bolestivou situaci. I tak bych mohl být asi s pojetím své role spokojen.

Ještě jednu vzpomínku z této hry bych chtěl uvést. Jednalo se však už i o zkoušky. V druhém jednání jsem se dostal jako lesní adjunkt do ostré slovní potyčky se svým představeným – fořtem černým vlkem. Šlo o tu „mou ztracenou lásku“, která se stala nešťastnou jeho manželkou.

Vylíčil jsem mu ty vzájemné vztahy a vždy poté, kdy se to všechno dozvěděl, vypnul jsem svou hrud se slovy: „Nyní mě ztrestejte za mé provinění“. Přitom jsem si, a to při každé zkoušce, rozerval košili, až z ní odlítávaly knoflíčky. Ty jsem potom musel samozřejmě přišívat. Vždycky s jehlou a nití v ruce jsem si nadával, proč jsem před tím výstupem ty knoflíčky nerozepnul a ujišťoval jsem se, že na to budu příště pamatovat. A při příští zkoušce? Lítaly ty knoflíčky zas.

Rovněž si vzpomínám, že po každém tom výstupu (i při zkoušce) se mi za scénou, kam jsem odcházel, motala hlava a musel jsem se přidržovat zdi, abych neupadl.
Ve hře „Slepý ženich“ jsem byl představitelem titulní role. O zrak jsem „přišel“ ve druhém jednání. A přiznala se mi nejmladší sestra Eliška, že se strašně rozplakala při té mé ztrátě zraku, ač tu hru docela dobře znala. Vždyť ty první dvě čtené zkoušky jsme měli v kuchyni, kde byla přítomna.

Tehdy, když už jsem byl „slepý“, nasadil jsem si tmavé brýle a pohyboval se při hře po celou dobu se zavřenýma očima. Tím jsem sledoval cíl, že moje všechny pohyby budou odpovídat pohybům slepého člověka – a myslím, že mi to vyšlo.

Přicházely na řadu další a další hry. Ve všech jsem hrál a většinou hlavní role a někdy dokonce i režíroval.

V jednom roce jsme se zúčastnili i povinné soutěže „Strouhalova“ okrsku (byl to obvod okresu Unhošť a části okresu Kladna). Už nevím, co jsme hráli za režie Karla Kučery mladšího. Starší Karel Kučera byl jmenován „farmářem“ a byl to strýc dnešního starosty obce Josefa Kučery – mého někdejšího Pepíčka, o němž píšu v jiné kapitole.

V této hře jsem hrál dohazovače, byla to střední role a pamatuju se z ní jen na několik slov: Kořeny, kořeny, proč nejste pod zemí, proč lezete ven? Zřejmě jsem byl při těchto slovech „opilý“ nebo jen „podnapilý“. Pak ještě něco ze slov typicky dohazovačských: … a jedny hedvábné šaty a zlatý řetěz na krk jako na jalovici …
„U pokladny stál“ – Burianova hra, kterou jsme uvedli jeden rok na Silvestra a pak na Nový rok. Můj bratr Josef hrál tu Burianovu roli a výtečně. Byla to totiž dobrá imitace Vlasty Buriana. Dokonce předvedl i komickou vibraci svého kníru. Když jsem tuto komickou ukázku sledoval, nemohl jsem se smíchy udržet a rychle jsem přitiskl pevně prsty pravé ruky ke svému kníru, abych jej pro příliš smíchem roztažené rty neztratil.
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Hrál jsem Dr. Brunnera (Marvanovu roli), v níž při scéně z lázní, kdy jsem „podnapilý“ vystoupil na scénu, zpíval:



Černé oči – jeden koňák,



proč pláčete – a druhej koňák,



vždyť vy moje – třetí koňák



nebudete – a celou flašku.

Ze svého textu jsem si udržel jen pár slov:


… tady to vidíte, pánové,



Klasický případ zánětu sedacího nervu,



evidentní ischias, každý medik to musí poznat.

Tuto hru jsem i režíroval a řekl bych, že se nám povedla.

Můj strýc Dr. Eichner, maminčin bratranec z Prahy, byl také mezi diváky a velmi pochvalně se o našem představení vyjádřil. Měli jsme všichni velkou radost a to byl důvod k oslavě – už také proto, že to bylo na Silvestra. Já však musel po půlnoci do postele. Příští den jsem měl službu v mlékárně Hostivice, kde jsem jako vedoucí provozu musel být už ve 4,45 hod, začínalo se v pět hodin. Musel jsem tedy po půl čtvrté vstávat a nejpozději deset minut po čtvrté vyrazit na kole do Hostivic.

Školení ochotníků
Za okupace se, více než kdy jindy, uvažovalo o školení ochotníků. Vysvětluju si to tím, že ta omezení nejrůznějších činností dala v ochotnickém divadelnictví přece jen nějakou aktivitu prosazovat a příslušní činitelé si uvědomovali dobře, že dobré ochotnické divadlo potřebuje nejen schopné, ale i školené herce.

V lednu či v únoru 1940 bylo uspořádáno na Kladně školení ochotnických režisérů. Tímto termínem jsem si naprosto jist, protože byl ve spojení s určitou okolností při mém zaměstnání v malé mlékárně v Červeném Újezdě.

Školení bylo tehdy v sobotu odpoledne a v neděli dopoledne; pořádalo se ve střední škole, ve které jsem studoval. V tom krátkém čase nebylo sice možné jít příliš hluboko do problematiky ochotnických režisérů, ale jistý základ to dalo všem a zejména pak takovým začátečníkům, ke kterým jsem rovněž patřil.

Asi rok nato bylo v Dušníkách školení, které už mělo téměř školský systém. Bylo vždy v neděli, a to po celý den. Snad to bylo pět neděl po sobě, kdy nám předávali zkušení ochotníci, herci z povolání, režisérové a maskéři své znalosti. V závěru se museli všichni účastníci kursu podrobit zkoušce ze všech přednášených témat, jejich znalosti byly známkovány a bylo jim vystaveno také vysvědčení. 
Myslím, že tím byla sledována snaha, aby ochotnické divadlo hráli a režírovali jen ti, kteří s úspěchem absolvovali školení.

Při zkouškách jsem dostal samé výborné a litoval jsem, že jsem v oněch nedělích, kdy jsem měl službu v mlékárně, mohl přijít do kursu teprve v odpoledních hodinách.

Z přednášejících se pamatuju jen na pražského herce Františka Smažíka. Jeho přednáška byla velmi poučná a také zábavná. Ze hry „Ženichové“ nám předváděl různé charaktery ženichů a tím nám ukázal, jak se herec musí umět přizpůsobit, aby předvedl lidi různých povah, zvyklostí a názorů.

Tento kurs byl určen jen pro část Strouhalova okrsku a byli k němu přizváni ochotníci především z Dušník a z okolních obcí. Účast byla dobrá a myslím, že všichni přihlášení vydrželi až do konce.

Po školení byl nacvičen a sehrán jeden divadelní kus. Byli pro něj vybráni účastníci kursu. Z Úhonic nebyl zapojen nikdo, nebylo totiž snadné chodit z okolních obcí na zkoušky, které probíhaly ve večerních hodinách.

Pokud se pamatuju, byla k tomuto účelu vybrána zdramatisovaná „První parta“ od Karla Čapka.

Od té doby uplynula už polovina století a za tu dobu se už nikdy neopakoval pokus příslušným školením poučovat a vychovávat divadelní ochotníky. K tomu by se mohly částečně přirovnávat tak zvané kritiky, které byly praktikovány po válce. Byla to jistá diskuse skutečných odborníků, herců z povolání, většinou absolventů AMU s herci, kteří ve shlédnutém představení účinkovali. Prohřešky, kterých se herci na jevišti dopustili, byly prohovořeny převážně v kamarádské atmosféře a ty plodné diskuse se skoro vždycky protáhly hodně přes půlnoc.

Zapadlý Zvoneček

V Úhonicích, alespoň v mé době, nebyly vůbec hrány operety. Jednak jsme k tomu neměli dobré předpoklady, necítili jsme se dobrými zpěváky a ani nutný kádr vhodných muzikantů jsme neměli k disposici. Alespoň jsme si to mysleli a pak na Kladně při školení režisérů byli jsme od operetek odrazováni. Bylo tam hovořeno v tom smyslu, že se jedná o nevhodný kýč.

Poměrně brzo, kdy jsme po našem nesmělém začátku dosáhli solidních úspěchů, začaly se mezi našimi kamarády ozývat hlasy, že bychom se měli zakousnout i do operetek. Byl jsem zásadně proti tomu, jistý vliv kladenského školení. Bylo mi však namítáno, že v sousední obci Pticích už dali dohromady tolik operetek, ačkoliv kvalita jejich her – podle našeho mínění – nebyla lepší než naše.

Také jsem to tak posuzoval a zároveň poukazoval na mnohé nedostatky jejich operetek. Když ale touha stále většího počtu našich ochotníků pokusit se o nějakou tu operetu nebyla zapomenuta, ale stále více připamatovávána, nechal jsem se konečně přesvědčit. Slíbil jsem, že převezmu režii, ale jen s podmínkou, že to naše představení nesmí mít žádné chyby, které jsme vytýkali našim sousedům ze Ptic, že se všichni naučí perfektně textu rolí, že budou disciplinovaně chodit na zkoušky a dělat vše pro to, aby ta naše operetka nejen uspokojila naše diváky, aby je dokonce i nadchla a tím i v hercích a spoluúčinkujících vyvolala pocit spokojenosti a radosti.

A tak byla vybrána opereta „Zapadlý Zvoneček“. V ní byly pěkné písně s líbivými melodiemi od Vašaty; i slova těch písní odpovídala tehdejším vlasteneckým citům a snad i přáním našich lidí. V operetce bylo i dost komiky, takže si přišli na své i ti, kteří se především chtěli od plic pěkně zasmát.

Byl zapojen i dost rozsáhlý sbor mladých děvčat a chlapců. Tím jsme zároveň podnítili další zájem o ochotnické divadlo a připravovali tak i další herce, kteří budou pomáhat při naší práci a později v ní pokračovat, až my současní aktivisté nebudeme schopni hrát milence – mladé a plné života – nebo dokonce vůbec hrát.

Měli jsme štěstí, že jsme měli k disposici Karla Kučeru nejmladšího. Ten přívlastek nejmladší uvádím proto, že v Úhonicích je mnoho Kučerů a jen ve svých divadelních vzpomínkách jsem uvedl již dva toho jména. Tak tedy ten nejmladší bydlel proti naší hospodě. Jeho děda František Bartoš byl houslista, basista a heligonista, byl v Úhonicích učitelem hry na housle. Také jsem patřil k jeho žákům.

A ten nejmladší Karel Kučera podědil po svém dědovi hudební nadání, absolvoval pražskou konservatoř. Byl tedy schopen a také ochoten nastudovat s námi všechny ty písně, chopil se s nadšením té práce. Nadšeni byli i všichni ti mladí, kteří zpívali ve sboru.

Už ten původní sborový zpěv při samém začátku operety byl bezvadný. Jeho slova znám přesně i dnes a také melodii. Na papír ale dokážu dát jen ta slova:




Poselství sluníčka neseme vám,




pozdravy sklizených lánů,




hojnou nám úrodu požehnal Pán,




za ni dnes děkujem Pánu.
Zpívání té líbivé melodie, což patřilo děvčatům, bylo podmalováno doprovodným zpěvem chlapců, kteří se drželi jen své melodie se slabikováním: lá lala lá, lala lá, lala lá.

To se v souzvuku a tempu velmi pěkně doplňovalo.

Vždycky jsem si přál být v té chvíli v řadách publika a nepozorován vychutnávat ten zpěv i tu hru barev staročeských krojů na naší Úhonické mládeži.

To přání mi ale nemohlo být splněno, už proto, že jsem byl režisér; ten podle pražského herce Franty Smažíka měl by být při premiéře a všech dalších představeních zavřen do železné klece, aby neznervozňoval herce a nechal průběh hry zcela volně plynout, jak to bylo na zkouškách pochopeno a jak to atmosféra za účasti publika usměrní a umožní.

V mém případě šlo především o to, že jsem hrál jednu z hlavních rolí – krajánka Silvestra Makovičku – a to už v prvním jednání, dokonce na samém začátku a tak v tu dobu jsem už byl i nalíčen. Ten úvodní sborový zpěv byl vlastně dík za dobře sklizenou úrodu v polích. Mládež pronášela tento dík svému pantátovi, kterého hrál Václav Holub – rozený komik.

Druhý sborový zpěv byl na začátku druhého jednání, měl následující slova:




Ty náš svatý Vavřinečku,



vyslechni naše přání,




při našem lidu stůj,




vlast naši opatruj,




buď s námi do skonání,




v srdci nám lásku zachovej,



k práci nám sílu a chuť dej,



do srdcí nám vlej lásky plam,



o to tě vroucně žádáme.

Titulní roli Zvonečka hrála paní Jahelková a její písničky byly přece jen nejhezčí. „Zvoneček“ ji jmenoval ve hře lid, který ji měl rád a to jméno dostala proto, že velmi krásně zpívala. Samozřejmě byla zamilovaná a její milenecký partner byl Miloslav Hašek, někdejší operetní hvězda ze Ptic. Za okupace bydlel v Úhonicích a zapadl dobře a rád do našeho divadelního kroužku. Tak jsme se totiž jmenovali – Divadelní kroužek při DTJ (Dělnická tělocvičná jednota).

Brzo to už nebyl kroužek, ale kruh.

Další ústřední postavou byl Vavřinec Cumlíček, kterého dobře sehrál můj bratr Josef. Šišlal, byl tedy Vavžineč Čumlíček, nejlepčí šveč na okreše. Jeho „stará“ byla vyložená semetrika, hrála ji Božena Kučerová ml. Tento ševcovský pár se na sebe rozhněval tak, že se Cumlíček na radu svého kamaráda krajánka Makovičky odstěhoval se svou ševcovinou na půdu a měl tam i kozu. Na tu úhoničtí občané, pokud ještě žijí, nikdy nezapomenou. Makovička pomáhal s kozou na tu půdu po žebříku. Byla to menší koza, už nevím, kdo nám ji pro ty taškařice zapůjčil, a když jsme se s ní jednou na žebříku tahali, tak se ozvalo z hlediště: „Vždyť to není žádná koza, to je kozel“. A měl pravdu. My jsme si ji vybrali jako vhodnou rekvisitu a respektovali jsme velikost. S velkou kozou by to šlo asi dost těžko a pak nevím, kdo by byl ochoten nám ji zapůjčit, když jsme to za okupace hráli celkem sedmkrát. Bylo to buď v roce 1941, neb 1942, a to v sobotu před svatodušními svátky, pak samozřejmě v neděli a zase v pondělí, kdy byl rovněž svátek, ještě v následujících dvou týdnech v sobotu a v neděli.

V obci to vyvolalo veliký rozruch, a když jsme po těch dvou prvních představeních jeli s tatínkem a s bratrem v pondělí na pole pro jetel na krmení, tak si kdekdo na nás ukazoval a chechtal se na plné kolo. Nevěděli jsme v prvním okamžiku, proč vlastně, ale brzo jsme pochopili, že si vzpomněli na tu naši veseloherní operetku.

S bratrem jsme se dostatečně „vyřádili“. Hodně scén jsme hráli spolu, také společně zpívali:



Ten korbílek s kytičkami




naše útěcha,




ten nás věru v beznaději




nikdy nenechá,




přivinem jej k srdci, ke rtům,



starost pošlem ke všem čertům.




Ať nám osud spíská




sebevětší neplechu,




jen když nechá,




korbílek nám, naši útěchu.

To byl refrein, předehra zněla:




Do daleka prchá naše mládí,




tak to bylo, tak to bude, tak to je,



co se přitom člověk navyvádí,




tak to bylo, tak to bude, tak to je. 



Ženušku si snadno najdeš jako růži, 



ale brzo poznáš na své vlastní kůži, 



že není vše dobré co tě svádí,



tak to bylo, tak to bude, tak to je.

Ale i píseň, druhého mileneckého páru našla velké oblíbení u publika. Zpíval ji Miloslav Osvald, vynikla nejen svou komposicí, ale pomohl velmi i ten pěkně zabarvený Osvaldův hlas.




Slova jeho písně zněla:




Do daleka běží tvoje touha,




nežli se naděješ, je z tebe vrak,



vzpomínka na lásku však neumírá,




i když ji spoutáš sebe vícekrát.




Ještě se jedenkrát obrátím zpátky,



osud však nemůže zapomenout,




abych pak alespoň na ten čas krátký



mohl svou milenku zas obejmout.

Zpěv doprovázela malá kapela za vedení Karla Kučery, který hrál na housle. Svoje muzikanty si Kučera přivedl z Hostivic, kde mezitím také bydlel.

Všichni členové této kapely byli naší operetou nadšeni, jako těch dvacet účinkujících a vlastně jako celá obec s námi smáli i radovali.

Dokonce nás vyprovokovali k tomu, že jsme ještě po válce tu operetu museli dvakrát sehrát.

V tu dobu už jsem studoval vysokou školu, a to při plném zaměstnání v mlékárně. Přes den jsem chodil na přednášky a studoval, večer a v noci jsem se vypořádal s úkoly svého zaměstnání. Byly mi přiděleny práce, které jsem mohl vykonávat mimo provoz.

Přesto jsem si našel ještě čas na přípravu dalších her té úspěšné operety. Na zkoušky jsem dojížděl z Hostivic na kole. Bylo to poněkud obtížnější, než jsem si původně představoval. Do pohraničí se totiž odstěhovala představitelka titulní role a k tomu jsem podobně ztratil i dalšího herce jedné z důležitých rolí.

Protože ještě dnes znám melodie všech těch písní, dokonce i jejich slova, nebylo problémem naučit ty náhradníky těm písním. Pomocí svých houslí jsem to dokázal, takže Karel Kučera potom i se svými muzikanty mohl přijít na ta dvě představení.

A tak to vyšlo všechno dobře a úhoničtí občané měli tak možnost po třech či čtyřech létech zase se pořádně zasmát a trochu i potěšit s písničkami, které jim byly dobře známé.

Musím ještě připomenout, že pro všechna naše představení jsme měli vstupenky vždy velmi brzo prodané a pokud jde o tu operetu, tak bylo v obci dost těch, kteří se zúčastnili všech představení. Určitě byl to starý pan Merha, náš někdejší nájemník, který v době úrazu našeho tatínka v roce 1935 převzal na čas naše polní hospodářství.

A ten pan Merha si nechal vždy reservovat svou vstupenku číslo 32. Dosud ho vidím, když jsme zpívali s bratrem na půdě, jak s námi zpíval s plným zaujetím. Mohl jsem s určitostí sledovat, jak v časovém souladu otevíral ústa, která snad vyslovovala jednotlivá slova té naší písně.

Ještě nesmím zapomenout na výborně namalovanou scénu, což zajistil Antonín Pokorný, nynější herec pražských divadel a pravidelný autor humoristických historek a veršovaných průpovídek v Dikobraze, též úspěšný autor několika divadelních her.

Ten to svoje divadlo vlastně začínal s námi. Je o sedm let mladší než já a tak tehdy hrál menší role a pomáhal i s kulisami.

V dubnu letošního roku (1993) jsem se s ním v Praze setkal, pak nás několikrát navštívil a samozřejmě jsme měli na co vzpomínat. Zná i tu písničku „Ten korbílek s kytičkami“. Nemám mu vůbec za zlé, že žije i dnes v představě, že ji zpíval Vašek Šamonil a Toník slyší ještě dnes to Vaškovo zvučné „R“. Určitě jsme ji zpívali s mým bratrem. Je přece možné, že to Toník zapomněl, ale jestli jsem tu hru režíroval a devětkrát ji s bratrem zpíval a dodnes přesně znám, tak se nemohu mýlit. Vašek Šamonil, i když měl velmi pěkný hlas, vůbec v té operetě neúčinkoval.

O Toníkovi Pokorném budu mít příležitost více psát, až se dostanu k našemu soutěžnímu představení „Půlnoční slunce“.

Vrátím se ještě k tomu opakování zpívaných písniček, což si publikum vždy vynutilo. Každou píseň jsme museli opakovat a některé dokonce dvakrát. A to přivádělo našeho tatínka téměř k zoufalství. I když jsme začínali ta představení v 19,30 hod., vždy se hra protáhla přes 23,- hodinu. Opereta byla nepřiměřeně dlouhá a to opakování písní ji ještě značně prodloužilo. Tehdy byla Němci nařízena uzavírací hodina ve 23 hodin a my končili vždycky až kolem 23,30 hod.

Také s tím časem jsme měli ještě další potíž, a sice s líčením herců. I se souborem bylo nás celkem 20 osob. A to vše musel zastat jediný holič František Jireš. Však musel s tím začít už v 18 hodin. To bylo velmi nepříjemné, hráli jsme v době svatodušních svátků a tehdy je už poměrně dlouhý den. Bylo proto nutné, abych pro každé představení připravil přesný pro jednotlivé účinkující. Řešil jsem to tedy tak, že jsem měnil časové pořadí, aby nemusel být první při líčení vždy tentýž člen souboru, aby se to časově výhodné i nevýhodné pořadí pěkně střídalo. Nebylo to právě nejsnadnější, ale dokázali jsme to zvládnout. K naší smůle ten poměrně početný soubor mladých zpěváků byl na samém začátku hry a nalíčeni museli být všichni.

Rovněž si vzpomínám na obstarávání povolení k našim hrám a v daném případě při jejich opakování. Měl jsem na okrese známého referenta, stačilo za ním zajít a měl jsem povolení v ruce. Jmenoval se Komárek. Byl to někdejší divadelník – ochotník a ten měl pro nás pochopení. Působil před odtržením Slovenska v některém tatranském okrese. Tam měli početný divadelní soubor a dokázali sehrát velmi mnoho představení. Pan Komárek mi také věnoval úžasné množství paruk, které jejich soubor vlastnil a používal. Samozřejmě dal jsem všechny panu Jirešovi, našemu osvědčenému maskérovi.

Ještě bych chtěl připomenout, že to bylo právě v tom „Zvonečkovi“, kdy censura proškrtala dost slova, a to především v písních. S tím jsme ale nemohli a také nechtěli nic dělat. Hráli jsme to všechno, též zpívali, jak to autoři napsali a vůbec se nic nestalo. Snad o tom vůbec ani nikdo nevěděl. V každém případu ani jednou nikdo z úředních míst, aby naše hry kontroloval.

Ještě něco k samému závěru. Mezi hostivickými muzikanty byl dobrý saxofonista a klarinetista Václav Kadeřábek. Svého času vedl v Hostivici zpěvecký spolek „Bendl“. Ten nám úhonickým divadelníkům nadšeně fandil. A když jsem po válce bydlel také v Hostivici a rovněž zpíval v tom jeho souboru, vždy snil o tom, že dáme v Hostivici dohromady nějakou operetu, jako se nám to podařilo v Úhonicích.

Ale nikdy k tomu nedošlo. Ono totiž po válce za pár let postupně divadelní nadšení ochabovalo. Také nepříznivě působilo rozšíření televise, kdy každý měl možnost sledovat doma v pohodlí nejen filmy ale i dost profesionálních divadelních scén a tím se počet diváků pro ochotnická představení stále tenčil. I politika hrála v tomto směru vyloženě negativní roli.
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Půlnoční slunce

Wernerova hra z prostředí Hammerfestu se stala našim soutěžním představením v rámci celého Strouhalova okrsku. Soutěž se konala v roce 1943 a zúčastnilo se jí povinně padesát či šedesát divadelních souborů. Soutěž byla velmi pečlivě připravena a šlo při ní o velmi podrobné hodnocení, a to nejen herců, při čemž byl každý samostatně sledován a z jednotlivých výsledků byl nakonec vyjádřen aritmetický průměr. Herci mohli získat v závěru 50 bodů. Pak souhrnně byla sledována scéna, osvětlení, režisérské pojetí, pochopení a ztvárnění hry a dalších kriterií, čímž byla dána možnost zajistit dalších 50 bodů, tedy v ideálním případě bylo dosažitelných 100 bodů.

Naše představení bylo hodnoceno jako druhé nejlepší a dosáhli jsme, myslím, 86 bodů. Nejlepší soubor Kladno či Kročehlavy získal o necelý bod více. Mohli jsme být na tento výsledek právem hrdi. Na kterém místě skončili naši sousedé ze Ptic, to nevím přesně, byli určitě daleko za námi – viděli jsme jejich představení.

Z našich herců byl nejlepší mladý herec Antonín Pokorný. Sám jsem získal se svou rolí lékaře – opilce – o 0,4 bodu méně.

Toník Pokorný měl docela malou roli sirotka Laponce, ve hře se jmenoval Per. Předvedl ji dokonale. Hrál velmi chudé dítě, které vším opatřením bylo odkázáno na pomoc cizích lidí, na dobrodiní svých spoluobčanů. Velmi na mne zapůsobilo, jak vyřešil svoje obutí. Neměl žádnou obuv, nohy si obalil rozstříhanou pytlovinou, byl oblečen v tmavomodré či černé sako, které mu někdo věnoval. Bylo dojemné, jak tato část oděvu na něm visela a svou přílišnou velikostí dělala dojem menšího zimníku. Divák si musel udělat dojem, že to měl být skutečně dar, a to od člověka, který byl podstatně větší a nesrovnatelně silnější.

Byl jsem toho názoru, že právě to oblečení a obutí velmi zapůsobilo na tříčlennou komisi, která v tomto směru hodnocení mu přiznala plný počet bodů. Byl jsem Toníkovi za tuto dobrou myšlenku velmi vděčen, i když jsem se trochu zastyděl, že jsem s tím nápadem jako režisér nepřišel sám.

Byl jsem ale překvapen, když jsem letos v dubnu (1993) měl příležitost s Toníkem v Praze o tom mluvit. On má za to, že to příznivé bodové ohodnocení jeho role mělo jiné pozadí. Podle něho zapůsobilo na komisi především, jak chamtivě a hladově do sebe soukal jídlo v rodině faráře. Dostal totiž při obou představeních k jídlu míchaná vejce, které má nesmírně rád. A aby přesvědčil, že byl hladový sirotek, tak celý den před večerním představením nejedl a tolik se na ta vejce těšil.

Snažil jsem se po tom jeho vysvětlení vzpomenout si na tu okolnost a zvláště pak na ta míchaná vejce. Jako režisér musel bych se nějakým způsobem o tuto rekvisitu starat. Těžko se přesvědčuju o tom, že by Toník na scéně jedl. Žádné vysvětlení jsem k tomu nenašel, ba ani tu nejmenší stopu a tak musím dát Toníkovi za pravdu. Vždyť on tu roli hrál a tak měl k těm všem detailům daleko blíže než já, nutno předpokládat, že to ví přesněji než režisér, který vedle vlastní role měl ještě hodně jiných starostí. Toník Pokorný měl při tom našem soutěžním představení ještě jednu velikou zásluhu. Nakreslil veliký obraz pobřeží Hammerfestu. Ten byl asi 2,5 m dlouhý a byl postaven za širokým oknem na zadní kulise. Tím velkým oknem byla vidět vysoká skála, na níž byl pobřežní maják. Na jeho věži v pravidelných intervalech blikalo světélko. Byl to dobrý nápad mého bratra, který pro to blikání využil střídání elektrického odporu, impuls šel z budíku a tak ten dojem pro diváka byl perfektní.

Josef si tentokráte tu úlohu scény a osvětlení pečlivě propracoval. Celé pravé zákulisí sloužilo jen té technice, kterou si sám řídil a obsluhoval. Z těchto důvodů, kdy zadní stěna jeviště bylo veliké okno a vpravo ta nezbytná technika, bylo nutné vchody na jeviště řešit pouze z levé strany. A to nám solidně vyšlo.

Hlavní roli faráře převzal Karel Kučera ml. Sehrál ji pěkně. Byl velmi zkušený herec a odpovídal pro svou roli velmi dobře postavou i věkem. Jeho manželka byla i ve hře jeho manželkou, tedy paní farářovou.
Ve hře byl řešen problém psychického vlivu dlouhých nocí v Hammerfestu na mentalitu obyvatel. Musí zřejmě depresivně působit ta předlouhá noc a autor to vyjádřil i tím, že dokonce členové církevní komise byli schopni v té době kamenovat svého dobráckého faráře, když náhodou při kontrole našli v bibli peníze. Pamatuju se přesně na slova členů té komise: Peníze v bibli. Znesvětil bibli a to chtěl na ni přísahat.

Dokázali svému faráři i hrubě nadávat – čubčích synů – jeho matka totiž nevedla spořádaný život a zaprodávala se mužům.

I místní lékař, farářův přítel, který byl jinak dobrý člověk, propadl alkoholu, ten řešil svoji depresívu pitím. A tak jsem i v tomto případě měl příležitost (už po několikáté ve své herecké epoše) ztvárnit podnapilého v jiném pojetí. Abych přesvědčil diváky i komisi věrně o tom pohrouženém stavu, po otevření láhve s vínem jsem vyhodil květiny z vázy a lil si tam za účelem pití to víno. To však mi nevyšlo, protože v láhvi byla jen limonáda a bylo tudíž použito zátky, která byla už jednou provrtána a tak se mi nepodařilo ji vytáhnout, uvízla před vstupem do hrdla. Protože to bylo nutné v textu, snažil jsem se ji neomaleně strčit dolů do lahve. To mi ale vůbec nešlo. Tak při nalévání a také při pití jsem to vhodně maskovat. Naštěstí byla květinová váza neprůhledná. Zároveň jsem byl nucen ponechat obalový papír na lahvi. Komise zřejmě tuto smůlu neprokoukla. Ale to nebylo všechno. V zápětí mě čekala slova: Svatební dar a už je ho jen půl. V tu chvíli jsem měl prokouknout tu láhev, abych tento stav zjistil. To by se dalo konec konců nějak obejít, ale na ta slova čekala moje partnerka, která byla ve svém životě na jevišti prvně a byla pěkně nervozní. A tak mě zachránilo jediné slovíčko „snad“. Řekl jsem tedy: Svatební dar a už snad je ho jen půl. A jelo se klidně dál, jakoby se nechumelilo. Situace byla zachráněna. Snad se mi i podařilo přesvědčit komisi o těch „promilích“, která jsem musel mít v krvi z té nepité limonády.

V souboru jsme měli šest úplných začátečníků, což představovalo celou třetinu obsazení.
Ve hře se chmurná atmosféra táhla po celá tři jednání. I tím byla vyjádřena ta dlouhá, jen s potížemi snesitelná noc. Teprve v závěru se konečně objevilo slunce. To vyřešil můj bratr tím, že na kruh ze silného drátu nalepil bílý papír, který slouží pro technické výkresy konstruktérů a architektů. V odborných kruzích se jmenuje pauzák a je velmi podobný pergamenovému papíru. Za tímto kotoučem, který představoval slunce, byly dvě nitrafotky po 1.000 W. Těch se normálně používalo při fotografování pro dosažení velmi intensivního osvětlení. Slunce poznenáhla vycházelo a jeho postupný pohyb nad obzor byl ovládán v horizontálním a vertikálním směru slabými, pevnými šňůrkami, které byly taženy přes malé kladky.

Nitrafotkami bylo dosaženo přes velké okno dokonalé osvětlení celé scény. V tu chvíli byly vypnuty všechny žárovky, na rampách a u stropu, aby to působení „vytouženého slunce“ bylo přesvědčivější a působilo velkou radost, že konečně nadešel zase den. Bylo tím symbolicky naznačeno, že bez slunce není života.

Při tomto závěru se díval farář se svou manželkou, zády k hledišti, na to slunce s pocitem radosti, spokojenosti a štěstí.

Už nebylo nic mluveno, tento slavnostní okamžik byl doprovázen vhodnou hudbou – preludium – tím byl naznačen začátek šťastných, spokojených dnů. Hudba na počátku „východu slunce“ byla hrána jen slabě – za absolutního ticha v hledišti – postupně se zesilovala a pomalu byla uzavírána opona.

Byl bych nesmírně rád, kdybych v tuto závěrečnou chvíli byl schován někde mezi publikem a v tichosti sledoval ukončení našeho soutěžního představení. Možné však to nebylo, jestliže jsem ve bych vzal divákům tu ilusi, pro kterou způsobem zaranžírovali.

Byla to radost pro nás všechny účinkující i pro ty, kteří mimo scénu tomuto představení pomohli. Bylo to však poslední v okupační době, kdy jsme s takovým nadšením, a mohu říci s dobrým efektem, pomáhali dát tomu našemu ochotnickému divadlu v Úhonicích dobrou úroveň.

Krátce po tomto představení byla veškerá divadelní činnost ochotníků v celém Protektorátě zakázána.

Zahradní slavnost

Hrát divadlo v létě se nám nehodilo a v Úhonicích se to ani nepraktikovalo. A tak jsme pro jedno letní nedělní odpoledne, kdy před žněmi byla i v polích určitá, řekl bych oddechová pauza, připravili zahradní slavnost.

Tak jsme pojmenovali program, pro který jsme nacvičili několik hezkých písní a dvě jednoaktové hry. Rovněž kapela měla vyplnit určitá čísla a samozřejmě také zajistit hudební doprovod zpěváků. Měl jsem za úkol obstarat režii těch „aktovek“, také v nich hrát a ještě k tomu převzít úkol konferaciéra, tedy připravit úvod, začátek slavnosti a uvést, pokud možno vtipně jednotlivé body programu.

Úkolů pro toto letní odpoledne bylo pro mne vskutku dost. Také náplň slavnosti byla svým charakterem něco zcela nového, alespoň pro Úhonice málo obvyklého.

Ke své smůle měl jsem na svou přípravu velmi málo času. Ani při generálce nemohlo proběhnout všechno tak, jak jsme si představovali a jak jsme při slavnosti chtěli ukázat našemu publiku. Ku příkladu nebylo možné, aby při generálce byla kompletní kapela.

A tak jsme si v sobotu večer narychlo projeli ty jednoaktovky a všechny písně – bez muzikantů. Jako herec účinkoval jsem v obou aktovkách.

Na svůj konfereciérský úvod, jakož i na výplně jednotlivých čísel jsem v ten večer vůbec nepomyslel. Musel jsem tu sobotu večer obsluhovat hosty a to se protáhlo skoro do jedné hodiny po půlnoci. A v neděli ráno potom jsem musel „zařezávat“ v mlékárně už ve 4 hod. 45 minut. A tak pro můj odpočinek a spánek zbylo daleko méně času, než je normálně zapotřebí. Po celou směnu v mlékárně byla o nedělích a svátcích vždy veliká honička, protože zpracovat a připravit pro expedici bylo totéž množství jako ve všedních dnech, kdy k tomu byli tři techničtí úředníci, kdežto o svátcích to musel zastat jediný. I když nemusel vyřizovat všechny písemnosti, bylo toho na samotného opravdu dost.

A byl jsem velmi rád, že jsme pracovali bez poruch a že před čtrnáctou hodinou jsem mohl odstartovat na kole domů. Začátek naši slavnosti byl v 15 hodin.

Měl jsem tedy asi hodinu času a vůbec nevadilo, že v té hodině byla jízda asi deseti kilometrů na kole. Po celou cestu jsem se s nikým nesetkal a tak jsem si mohl v klidu promyslet ten svůj úvod. Šlo mi o to, aby moje povídání nebylo otřepané, mělo jistý dobrý vtip a alespoň trochu zavánělo přijatelným humorem.

S tím úvodem to vyšlo docela dobře, též u těch prvních dvou pěveckých čísel jsem si dokázal konferenciérsky poradit.

Mohlo to být dokonce velmi dobré. Vždyť v té chvíli přiběhl do zahradního zákulisí pan Karel Kučera, seniór (farmář), byl celý rozjařený, nadšený mým vtipným uvedením. Ptal se mě pln radosti a spokojenosti: „Člověče, to je nádhera, kde jsi to sebral?“ Moje odpověď zněla „Když jsem jel dnes domů na kole z mlékárny, ale to je vedlejší, nyní je na řadě ta a ta píseň a tak mi, prosím vás poraďte, jak to mám ohlásit.“ A než jsme dali rozum dohromady, musel jsem rychle na scénu a měl jsem štěstí, že mi to vyšlo i tentokrát.

Byl jsem s tím odpolednem velmi spokojen, vždyť jsem do poslední chvíle si s tím dělal veliké starosti. Těšil jsem se především z toho uznání pana Karla Kučery – farmáře. Byl to výborný herec a znamenitý režisér.

Divadlo po válce

Ihned po válce jsem se divadlu nevěnoval. Nebylo to ani možné, jelikož už od 1. června 1945 jsem začal studovat: zase na vysoké škole a dělal přitom plné zaměstnání v mlékárně. Byly mi dány úkoly, které představovaly celodenní zaměstnání, ale byla možno je zastávat i v době mimo provoz. A já si ten svůj pracovní čas naplánoval tak, že jsem během, dne chodil na přednášky a studoval a pro mlékárnu pracoval po večerách a v noci. Práce v mlékárně nebyla pro mne tak náročná a tak znamenala pro mne jistý oddech a především změnu.

Mimo ty dva uvedené směry – studium a úřadování v mlékárně – jsem si přifařil ještě celou řadu úkolů a povinností, že jsem se nemohl o tom zmiňovat ani svým přátelům, protože tím vyvstávalo nebezpečí, že by mi to nechtěli věřit.

Z uvedených podmínek je jasné, že jsem si těch 24 hodin dne musel přesně rozkalkulovat, že jsem počítal s každou chvilkou a že pro spaní byl reservován jen ten nejnutnější čas.

Je potom zcela samozřejmé, že mi pro ochotnické divadlo čas nezbýval a jestli jsem při tom extrémním nasazení dokázal zopakovat dvakrát „Zapadlého Zvonečka“, byl to výkon skutečně úctyhodný.

Zvláště když jsem s nováčky, s náhradníky za původní herce, kteří mezitím z Úhonic odešli, musel nastudovat písně a text. I já jsem v té době bydlel v Hostivici a tak jsem musel na zkoušky do Úhonic jezdit na kole.

Ale i tak ta divadelní aktivita v tu dobu nebyla příliš veliká. V Úhonicích to byl ten dvakrát opakovaný „Zvoneček“. A pak jsem tam viděl jedno představení, ve kterém už jsem nehrál a bylo obsazeno z mnoha lidí, kteří jako divadelníci byli pro mne neznámí.

S tou hrou jsem příliš nadšen nebyl. Nevím, zda jsem nebyl příliš kritický, nebo jestli skutečně ta úroveň nebyla na takové výši, se kterou lze i u ochotníků počítat.

Pokud se pamatuju, tak ani v Hostivici se ihned po válce příliš nehrálo.

Hostivice je veliká obec, má asi 5.000 obyvatel, dnes je dokonce městem. Je tedy asi pětkrát větší než Úhonice. V Hostivici bylo několik divadelních spolků. Byl to především spolek J.K. Tyl. O něm jako o spolku nic nevím, myslím tím nějaké schůze, ve kterých se hodnotí činnost za uplynulé období a dělají plány do budoucna.

Určitě jsem s členy tohoto spolku hrál a vícekrát, to označení J. K. Tyl bylo patrné nanejvýš na plakátech, ale o funkcionářích a jejich aktivitě a aktivitě spolku vůbec jsem nikdy neslyšel a o ni ani nezavadil.

Divadlo hráli v Hostivici také „Sokolové“, „Orlové“ – to byl náboženský spolek, vedený a podporovaný farářem Hájkem. To byl velmi hodný, dobrý člověk, s ním se dalo o lecčemž mluvit a nemuselo to být právě náboženství. Uvedu pro to jeden malý příklad. Na svatbách se dokázal rozumně bavit farář s předsedou národního výboru Františkem Novákem, který byl v Hostivici i předsedou KSČ. Vzájemně se uznávali a vůbec jim nevadilo, že ve více případech tentýž den oddával tytéž novomanžele farář v kostele a předseda MNV na místním národním výboru.

Pak byl ještě v Jenečku malý divadelní soubor, ten se dostal k divadlu jen málokdy a podobně to probíhalo i na místní škole. Když komunistický režim uvedl v život „Osvětovou besedu“, hrálo se dost divadelních kusů a organisovány byly různé kulturní podniky pod hlavičkou této besedy. Ta „beseda“ měla být bezpartajní, ale co bylo u nás po Únoru 1948 vlastně bez politiky? Vždyť i při důležitých rozhodování, výnosech a nařízeních vlády bylo vše formulováno výrazem „Z rozhodnutí strany a vlády“. Tedy nejprve byla uvedena strana a teprve potom přišla na řádu vláda. Nemusím vysvětlovat, která strana tím byla míněna, i když v tak zvané národní frontě byly v prvních letech po válce ještě další tři politické strany. Po spojení sociálních demokratů s komunisty to byly už jen dvě, které vlastně existovaly jen na papíře.

Při této příležitosti je mi vnucována jedna vzpomínka, která vyšla z lidu: „Chvalme stranu, chvalme vládu, zlevnily nám čalamádu“. Jednalo se o okurky, papriku, cibuli a snad i rajčata, což bylo naloženo v octě a lid tím ironisoval bombastické vychvalování, jak dochází ke zlevňování u produktů s minimální cenou a tím mělo být připomínáno zvyšování životní úrovně.

Ale to jsem se příliš vzdálil tématu, které zpracovávám, a proto se raději rychle vrátím k divadlu. A to bude už divadlo v Hostivici. V Úhonicích jsem naposled hrál toho opakovaného „Zapadlého Zvonečka“.

Ještě za války jsem hrál s „Orlem“ v divadelním představeni „Královnička“. To je hra z moravského prostředí, kde královnička symbolisuje krásu mládí. Snad to bývá spojeno s určitou slavností, pravděpodobně na jaře. Připomíná mi to trochu i moravskou jízdu králů. V uvedené divadelní hře však šlo o hezké děvče, které jednu sezonu i královničkou bylo.

Zamiloval se do ní jeden malíř z Prahy. Ten si však po čase našel jinou, ne tak hezkou a milou, jako byla královnička. Musel přijít kamarád toho malíře, který obratně sehranou scénou názorně ukázal, jaký je ten malíř osel, když se královničce odcizoval. Po této inscenaci se malíř ke královničce zase vrátil. 
Toho malíře hrál jeden můj kolega z mlékárny, který se oháněl za každou cenu v divadle něčeho dopracovat. Ale na prknech byl vyloženě nemožný, on se však neměl příležitost vidět. Hrál jsem jeho přítele, který jej ke královničce vrátil. Když to malíř konečně prokoukl, podával jsem mu na scéně ruku se slovy: „Tak to vidíš, ty osle“. A spousta lidí to vnímala tak, že jsem chtěl říci: „Když to neumíš, tak na jeviště nelez“.

V mlékárně lakýrník Josef Fiala mu tuto lidem pochopenou charakteristiku doslova vrazil přímo do obličeje. A „malíř“ – můj kolega na to odpověděl: „Jde mi o popularitu a je mi jedno, jak se k ní dostanu“.
Jako spoluherec jsem při představení „Královničky“ nemohl výkon svého kolegy dobře posoudit. Teprve při hře Noc na Karlštejně“ od Jaroslava Vrchlického, ve které on rovněž hrál a já seděl v hledišti, jsem to pochopil. Raději jsem se díval do země než na jeviště.

Když se moje povinnosti na vysoké škole se blížily ke svému konci, začal jsem se ohlížet zase po divadle.

A byla to hra „Sedlák svým pánem“ od Lope de Vegy. Režíroval ji pan Václav Horešovský, v Hostivici vysoce ceněný herec a režisér, a ten mi svěřil titulní roli.

Už v prvním jednání byl monolog, kterým se sedlák vychloubá, co všechno má, jak velkou úrodu mu dávají pole, zahrady i vinice „na dobytka až pánbůh brání“ to říká doslova. A tím se chce přirovnávat ke králi, že mezi nimi není vlastně rozdílu. I on, sedlák má všechno, co potřebuje. Vyjadřuje to slovy: „Král je pán, já jsem pán, každý jí svůj marcipán“. A to se ve hře několikrát opakuje.

I při tomto monologu jsem zakázal nápovědě paní Šustrové, aby mi napovídala, abych neztrácel možnost každý verš monologu co nejpečlivěji přednést a vychutnávat efekty každé i malé pauzy a tím si udržovat pevný kontakt s publikem.

Od této hry uplynulo už 46 let a dodnes si pamatuju některé verše. Tak na samém začátku bylo:


Sedlák:

 Dobrýtro vám přeju páni,




není to jak z udělání?




Tumáš, pán si stojí u vrat,




toť se ví, aby moh skuhrat,




že už chasa není v práci.

Čeledín: 

Nejsme vám tu pro legraci
Sedlák reaguje na projev krále, který se domnívá, že mu sedlák závidí:



Všechno slyším, všechno vidím,




ale nic vám nezávidím.



Kdybych chtěl i, cožpak mohu




nezávidím ani Bohu,




a je mocnější než vy, 



větší boháč nežli vy

Ještě uvedu krátký dialog mezi králem a sedlákem:
Sedlák:
 
Který čert sem chlapa nese?

Král: 

Zabloudil jsem u vás v lese (tluče na bránu)

Sedlák:

 Vy tam, chovejte se slušně!

Král:
 
A vy zase velkodušně!
Mám před sebou plakát té hry, z něhož je patrné, že byla hrána pod hlavičkou J. K.Tyl, a to 20. dubna 1947. Režii měl V. Horešovský a scénu vytvořil Jiří Pergl. 
A byl to kamarád Pergl, který v roce 1992, kdy jsem byl v Praze a uskutečnilo se také moje setkání s hostivickými divadelníky, předal mi pěkně vypracovanou upomínku z doby, kdy jsme v Hostivici dělali společně divadlo.

Tím „sedlákem“ jsem ukázal Hostivici, že se mnou mohou počítat i pro hlavní role. Zatím ale nevěděli, že i pro nejrůznější role.

Krátce nato Mirek Zimák měl chuť sehrát Svobodova „Posledního muže“. Radil se se mnou a zašli jsme si společně za Václavem Horešovským, aby mu pomohl najít herce pro tu titulní roli. Jinak měl už připravené celé obsazení. 
A pan Horešovský, který přece režíroval hru „Sedlák svým pánem“, mu ihned poradil: „Vždyť ho máte sebou“ a ukázal na mne. A tak se zkoušky pro jeho hru brzo rozjely.

[image: image1]



Mirek Zimák byl přísný režisér. Zažil jsem s ním – prvně a naposled, že nařídil režisér hercům, jakou část textu musí do příští zkoušky znát perfektně nazpaměť. Je to překvapující, ale správné: jak mám hrát divadlo a projevovat se nejen slovy, ale i gesty a mimikou, když mám v ruce knížku a násilně lovím z papíru slova svého textu? Toho „Posledního muže“ už jsme hráli se souborem, který se udržel dost dlouho pohromadě. Byli to většinou herci původního souboru Tělocvičné jednoty Sokol. Pod jakou hlavičkou jsme tu hru hráli, to ani nevím, rozhodně jsem do toho hostivického „Sokola“ dříve nepatřil. Ale na tom vůbec nezáleželo, šlo nám především o dobré divadlo. A jestli jsme hráli pod J. K. Tylem, pod „Sokolem“ nebo později pod „Osvětovou besedou“, to nám bylo zcela lhostejné. S tím „Posledním mužem“ jsme měli dobrý úspěch.

Později jsem hrál titulní roli ve hře Oscara Wildeho „Jak je důležité míti Filipa“, měl jsem tedy roli toho Filipa, poněkud omezeného právníka. I hru anglického ironika, který se dovedl tak brilantně vysmívat své současné společnosti, jsme přece jen dobře pochopili a snad i solidně sehráli. Odborná komise z Prahy byla naší hrou velmi spokojena a vyjadřovala se pochvalně o některých pasážích, které byly vhodně doplněny „vyloženě pantomimickými prvky“.

V té době už jsem jel v Hostivici s divadlem skutečně naplno, i když podmínky mého zaměstnání v mlékárně neposkytovaly dostatek volného času, který je nutný pro ochotnické divadlo. Přesto jsem si k tomu dokázal čas vždycky najít. Dokonce jsem byl schopen jednou chodit současně na troje zkoušky. Účinkoval jsem tedy ve třech hrách, které různé skupiny připravovaly. Neodřekl jsem tehdy ani souboru „Sokol“ velmi nepatrnou roli, při níž jsem doručil na scénu dopis a snad řekl jen krátkou větu: „Tady je ten dopis“. Byla to vyložená episoda, kterou bych jako režisér v Úhonicích přidělil mladému nadšenci, který dosud na jevišti nikdy nebyl. I tuto roli jsem tehdy odehrál, ale dal jsem jim podmínku, že zcela postačí, když přijdu na jedinou zkoušku.

Bylo těch her v Hostivici za dobu asi patnácti let skutečně dost. Na některé jsem i zapomněl. K tomu doložím jen jediný případ. Měl jsem původně představu, že se mi vryly všechny hry nezapomenutelně do mé paměti. A snažil jsem se tolerovat vzpomínky svého spoluherce Jirky Kocourka. V době své emigrace vyměňoval jsem si s ním dost pravidelně dopisy a Jirka se několikrát v nich zmiňovalo o hře „Sedm výkřiků na moři“. Tuto hru napsal ředitel hostivické měšťanky Miloš Šrámek. A podle Jirky jsme ji měli úspěšně sehrát a Jirka v dopisech připomínal určité příhody, které jsme při té hře zažili. Říkal jsem si, že si to Jirka s něčím plete, ale nechal jsem ho přitom.

Když mi ale Jirka Pergl předával v roce 1992 tu už zmíněnou upomínku na mou divadelní činnost v Hostivici, vidím v ní na jedné straně červeně napsaný titul „Sedm výkřiků na molu“ a vedle toho poznávám sebe na obrázku, kde jsem v uniformě námořního kapitána. Tak jsem v tom kuse přece jen hrál a postupně podle dalších osob na obrázcích jsem si postupně určité detaily přece jen znovu oživil.

Také jsme si oslazovali život „Čokoládovým hrdinou“ od anglického autora G. B. Showa. V této hře jsem předvedl majora Petkova. Byla to poměrně menší role a tak jsem mohl klidně chodit i na zkoušky souboru „Sokol“. Tehdy Václav Pšenička, osvědčený režisér a divadelník, vybral hru „Zapadlí vlastenci“. Šlo o zdramatizovaný román K. V. Raise a dostal jsem hlavní roli – vlasteneckého učitele. I když mi byl charakter té role naprosto jasný, snažil jsem se ještě leccos si doplnit, zvláště pak najít příslušnou pasáž, ze které byl vytvořen můj velmi dlouhý monolog. Pročetl jsem si proto podrobně Raisův román, ale nenašel jsem v ní ani jedinou větu, která by byla totožná s textem mého monologu. Autor zřejmě ten monolog zkonstruoval sám, podle toho, jak si představoval poctivého, vlasteneckého učitele z malé horské vesničky.

Ten monolog byl uvítání žáků malé třídy při začátku školního roku. Pro velmi špatně počasí, kdy už v horách napadlo hodně sněhu, sešlo se těch žáků poměrně málo. Učitel se snažil vnutit svým žákům sebevědomí, aby se nebáli pánů, aby měli dostatek odvahy vybojovat si svoje práva, aby se snažili být poctivými a dobrými lidmi. Jako už v dřívějších hrách, naučil jsem se celému textu a zvláště toho monologu naprosto přesně a perfektně. I v tomto případě jsem po dobu hry monologu požadoval od nápovědy jen sledovat text pro nejnutnější případ, jinak že jeho pomoc nepotřebuju.




Po uvítacích slovech jsem udělal krátkou pauzu, tím bylo vyvoláno jisté napětí a ticho jako v hrobě. To mi dodávalo chuti a síly co neprocítěněji a s příslušným zdůrazňováním potvrdit důležitost myšlenky, ba i jednotlivá slova autorova, textu. Na celé stránce knihy byl ten můj monolog, a když jsem jej skončil, sklidil mohutný potlesk na otevřené scéně. Takové ohodnocení jsem zažil poprvé v životě a ani jinak se nepamatuju vůbec, že by naše publikum takto reagovalo. A bylo zajímavé, že si lidé z toho monologu vzali právě to, co se jim nejvíce hodilo. V příštích dnech jsem od některých mohl slyšet: „Tys to ale těm komunistům dal“. Jiní se zase vyjadřovali o tom, že jsem se pěkně vypořádal s kapitalisty apod. Ale bez ohledu na ta různá pojetí, byl jsem se svou hrou spokojen.

V prvním či v druhém jednání jsem měl hrát na housle známou českou píseň „Čechy krásné, Čechy mé“. A také jsem ji hrál. I když nejsem žádný dobrý houslista, nacvičil jsem si ji a chtěl ji lépe zahrát, než to nakonec vyšlo. Ale nezlobil jsem se proto na sebe. Vždyť ten učitel z horské vesničky nemusel být žádný virtuos nebo konservatorista.

Ředitel Miloš Šrámek dosáhl svými divadelními hrami dost úspěchů, vždyť bylo nejednou možné slyšet jeho hry i v radiu. Také pro nás ochotníky psal „půlnoční scény“, které byly předváděny vždy na sokolských šibřinkách – trošku jiná forma sezónního plesu. Když jsem jednou ukázal, že dovedu zahrát přesvědčivě opilce, pak asi třikrát po sobě psal pro mne Šrámek v těch půlnočních scénách opilecké role, dá se říci na míru. A tak jsem měl možnost předvést takové ožralky ve všech detailech.

Blažkovu hru „Příliš štědrý večer“ jsme hráli v roce 1961 na jaře. Zemřel tehdy můj tatínek a tak znám přesně ten termín. Měl jsem v té hře vážnou roli a tak jsem ji neodřekl. Představoval jsem středoškolského profesora, který si přece jen vzpomněl na svého bývalého žáka, kterému kdysi pomohl při potížích politického charakteru.

S touto hrou jsme také zajeli do Velkých Přílep v okrese Praha-západ. Hráli jsme ji i v Lidicích – v novém sále s pěkným stálým jevištěm. Vzpomínal jsem v té době na svého spolužáka Františka Saidla, který v kladenské reálce seděl v lavici za mnou, zároveň se mi před očima vynořil Josef Zelenka a František Stříbrný – bratr londýnského letce v poslední válce Josefa Stříbrného, ti byli o dva roky starší. Všichni byli jako ostatní muži této malé obce zastřeleni nacisty 10. června 1942 - po atentátu na Heydricha (27. května 1942).
Drdovy „Hrátky s čertem“ sehrál v roce 1952 hostivický SČM (Čs. svaz mládeže) v rámci celostátní soutěže. Hostivičtí zvítězili v okresním a v krajském kole, tím se dostali do dalšího kola a měli v roce 1953 předvést svou hru v Chebu.

V tomto termínu ale jejich představitel otce Školastyka – Nohejl – musel dělat svoje závěrečné zkoušky na AMU jako muzikant a tak do Chebu nemohl jít. Tehdy mě navštívil mladý režisér svazáků Vašek Holopírek, s nímž už jsem v našem souboru sehrál více představení, a požádal mě, zda bych převzal tu roli mnicha. Ochotně jsem mu slíbil, i když do chebského představení zbýval jen pouhý týden.

Nebyla to příliš dlouhá role a s ohledem na důležitost naučil jsem se brzo celému textu nazpaměť. A první moje zkouška byla vlastně i generálka pro Cheb. Té se zúčastnila i profesorka jevištní řeči z AMU (jméno jsem zapomněl nebo vůbec ani nevěděl). Na zkoušku jsem doslova odskočil z mlékárny, kde jsme tehdy měli určité potíže s plničkou lahví a po zkoušce jsem se zase vracel rychle do mlékárny.

A tak jsem za daných podmínek předváděl poustevníka v saku a v pumpkách.

Generálka nebyla vůbec přerušována a po jejím ukončení měla paní profesorka k nám následující řeč: „Na vašem představení nemohu vůbec nic měnit. Prošli jste vítězně okresním a krajským kolem a máte už všechno tak vžité, že změna není skutečně možná. Ovládáte nejen svůj text, ale i text svých partnerů. Jen jedno vám mohu ale říci, a sice, že vyvrcholením vašeho představení je druhý a pátý obraz!“ Na obou jsem byl po celou dobu na jevišti. To mne udělalo velikou radost, především proto, že jsem na to měl jen jediný týden.







Hrátky s čertem v Chebu 1953 Princezna Dišperanda s otcem Sko1astykem


Soubor po příjezdu do' dhebu
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V Chebu jsme hráli na profesionální scéně. Byli jsme první na řadě, kteří předváděli svou hru před početnou odbornou komisi. Protože ta bylo vlastně zahájení, mělo velmi slavnostní ráz.

K tomu patřilo i trochu více trémy než odpovídá normální normě. Byl přítomen i plzeňský rozhlas. Jeho pracovníci se dotazovali našeho režiséra, která část našeho představení je nejlepší, aby si ji natočili. A ten samozřejmě opakoval slova profesorky AMU. Věděli jsme, kdy to bude v rozhlase vysíláno a tak jsme mohli slyšet i některé naše hlasy v radiu, a to dokonce třikrát. Bylo totiž to vysílání opakováno.

Nemohl jsem svůj hlas vůbec poznat, byl příliš hluboký. Byl to ale určitě můj hlas, vždyť jsem slyšel tatáž slova, která jsem si narychlo nabifloval a i na chebské scéně přednášel. Samozřejmě to mělo v Hostivici a v okolních obcích pěknou odezvu. Měl jsem z toho velikou radost, vždyť se mi podařilo po jediné zkoušce dostat se na profesionální scénu a také do radia.

Nesmím ale zapomenout na Shakespearovo „Zkrocení zlé ženy“. V něm jsem v roli Petrucchia dokazoval, že se neleknu rozeřvané a rozmazlené ženské:




Což neslyšel jsem tygry řvát




a zuřit vichrem bičované moře




jak stádo lítých kanců zpěněných,




v poli rachot děl




a z nadoblačna hrubou palbu nebes? 



A mám se děsit ženské vyřídilky,




jež mnohdy nedovede vychnout



ani jako v pasáčkově ohni pouhý kaštan



ano – pouhý kaštan?

Také jsem měl možnost dělat konferenciéra při estrádních představeních. Při nich jsem i recitoval svoje verše. Byly sice dost neumělé, ale pranýřovaly lidské nedostatky a prohřešky.

Asi dvakrát při příležitosti mlékařského plesu jsem dával do programu i svoje veršované, mlékářské historky, zároveň uváděl i některé imitace českých herců. Při bále to ale nemělo velkou odezvu, rozhodně výsledek nebyl ani zdaleka úměrný přípravě a námaze dát to dohromady.

Podobně – tedy ne právě úspěšně – vyzněla obdobná snaha při plese autoklubu v Dušníkách. Byl jsem k tomu vyprovokován, i když mi byl znám výsledek z mlékařského plesu.

Naproti tomu mělo úspěch mé uvádění módní přehlídky v Hostivici. I to bylo svým charakterem něco nového v obci a pro mne zcela zvláštního. S výsledkem byli spokojeni všichni účinkující a organisátoři. Vzpomínám si, jak se mi podařilo mladé hostivické „manekýnky“ zbavit trémy, která i mne vždycky pronásledovala, alespoň před vstupem na jeviště, ač jsem nebyl začátečník a svou roli jsem se vždycky pečlivě naučil. Uklidňoval jsem se před začátkem představení tím, že jsem rychle opakoval slova svého textu pod jevištěm, pokud to bylo možné. Jinak alespoň za scénou, pokud šlo isolovat se od ostatních účinkujících.
Jednou jsme nacvičili tak zvané „pásmo“, které sestavila Soňa Broulová s Jirkou Perglem. Bylo zaměřeno proti válkám a střídaly se v něm sborové recitace se sólovými.

Mělo dobrou odezvu, protože v roce 1957 či 1958 (byl jsem tehdy na jednoroční brigádě na dole Nosek, kde jsem pracoval jako havíř) byl celý náš soubor pozván do hotelu Internacionál v Praze-Dejvicích. Tam bylo organisováno setkání ochotníků, snad z okresu Praha-západ, a my jsme měli ukázat, že je na jevišti možno provozovat i jiné kulturní formy, než je tradiční divadlo.

Zároveň se mělo zdůraznit, že je to možné i bez maskování a kostýmování.

Já tím ovšem příliš nadšen nebyl, protože bez nalíčené tváře pro příslušnou roli a bez doplňujícího kostýmu by mi jako divákovi mnoho chybělo a jako herec bych měl ztížené podmínky vpravit se co nejvíce do předváděné role.

Přijímal jsem to s projevem nesouhlasu a nedostatečného uspokojeni stejně jako náznakovou scénu, ve které je místo dveří zavěšený lehký rám, který se při průchodu plandá jako oděv na strašáku do zelí. Takové řešení uznávám jen pro zkoušky na jevišti, kdy je eventuelně nutné jen křídou na podlaze naznačit situaci.

V pásmu jsem dostat roli diktátora, snad z toho důvodu, že jsem dokázal s úspěchem imitovat Hitlera, ale to bylo něco docela jiného. Ta moje imitace měla vždy vyvolat posměch, kdežto v tom pásmu šlo o diktátora, který byl přesvědčen o oprávněnosti svého počínání, jak to známe z Čapkovy „Bílé nemoci“. V ní diktátor (Zdeněk Štěpánek) je odhodlán vést na koni svoje vojsko, i když by v tuto chvíli v důsledku nemoci mělo z něho opadávat maso a kdy by na koni vlastně seděla už jen kostra.

Podle mého názoru šlo tehdy v Praze o to vzkřísit a oživit činnost ochotníků, protože v padesátých letech, už v samém jejich počátku aktivita ochotníků stále ochabovala a na začátku let šedesátých už se rovnala téměř nule.

Cestovní loutkové divadlo

V době mého dětství se v Úhonicích objevilo cestovní loutkové divadlo. Byly to většinou rodinné podniky a jejich byt a sklad loutek i potřebných kulis byl ve velkém, krytém voze, ten byl tažen převážně jejich koňským potahem.

A jelikož loutkové divadlo má i s divadlem mého pojetí mnoho společného, uvedu své vzpomínky na takové podniky v té mé práci, ve které budou shrnuty všechny příhody a události, které s divadlem a příbuznou či podobnou činností nějak souvisí. Loutkové divadlo mělo důležitý vliv na tu mou celoživotní zálibu, nehledě k tomu, že svého času jsem si pro své děti i pro děti mateřských škol a pro děti vůbec, pořídil velmi pěkné loutkové divadlo s početnými loutkami a s nádherným kulisovým vybavením. Ale o tom, až v některé z dalších kapitol.

Tak takové podniky se dost často objevovaly k radosti všech dětí v Úhonicích a během doby zcela zákonitě zakotvily vždy u nás a na našem sále bylo potom pro nás i pro ostatní děti mnoho zajímavého a dokonce lákavého.

V konkurenčním hostinci „Na staré“ se neprosadily, i když tam byl sál asi stejně velký jako ten náš. Podle mého hleděl především majitel tohoto hostince pan Karel Slaboch na ty loutkové divadelníky příliš zpatra. Byli to pro něj lidé nízké úrovně, kteří se nehodí do jeho hostince, kam chodila většinou ta lepší část obyvatel naší obce.

Náš tatínek měl však s těmito většinou velmi chudými lidmi cit a vždycky se s nimi dokázal dohodnout a tak se stalo i zvykem, že loutková a jiná podobná představení bylo možno shlédnout především na našem sále.

Nejstarší – podle mého mínění – loutkové divadlo, které jsem zažil, patřilo rodině Laghiové. Nevím, zda jsem to jejich jméno správně uvedl. Když u nás bylo, měl jsem i do obecné školy ještě dost daleko a tudíž jsem neuměl ještě číst ani psát. Vím ale, že jejich loutky byly největší, jaké jsem kdy viděl. Byly o hodně větší, než jsem byl tehdy já a také větší než můj brácha Josef, který mne podle názoru mé maminky předčil o celou hlavu. Byli jsme v té době s bratrem tak malí, že jsme ještě ani na loutkové divadlo nechodili.

Přesto nám chtěl tatínek jednou udělat zřejmě radost, sbalil nás, odvedl do sálu, posadil uprostřed a ani nevím, kam náhle zmizel.

Za chvíli se před našima očima rozevřela opona a na jeviště pomalu a majestátně kráčel mohutný pěkně a pestře oblečený pán, pan král a proti němu cupitala hezká šperky ověnčená princezna. Snad jsme v tu chvíli přestali i dýchat, když ty dva viděli, a tatínek nikde. Ti dva se zastavili uprostřed jeviště a dívali se na sebe. A nyní začal pan král mluvit hlubokým a silným hlasem: Aj, ty spanilá princezno, jak to, že ti smrdějí nohy? … Ten hlas byl nejen hluboký a silný, ale i velmi přísný a nebyl od nás tak daleko a náš tatínek se nám tak záhadně ztratil. Dostali jsme strach a zachránili se útěkem kolem dalších řad židlí a lavic do dveří a kvapen po schodech dolů.

Tatínek, jak později vyprávěl, zaslechl přece jen hluk našeho prchání, vyklonil se mezi kulisními závěsy u stropu, aby se přesvědčil, co dělá jeho publikum. Zjistil však, že publikum ze samého strachu vzalo do zaječích.

Když už jsme chodili do školy, tak jsme s nadšením vítali každé loutkové divadlo, které k nám přijelo. Navštěvovali jsme každé představení, měli jsme přístup zdarma, ani jediné jsme nevynechali. Znali jsme dobře i názvy těch předváděných her a dosud se na některé pamatuju, jako: Ján za chrta dán, Posvícení v Hudlicích a v Praze, Barbora Ulbrikavá, Kozina, Paličova dcera a další. Je samozřejmé, že jsme shlédli celou řadu her s Kašpárkem a Šmidrou.

Těch loutkařských rodin se u nás vystřídalo dost, ale žádná z nich neměla tak velké loutky jako rodina Laghiova a toto hodnocení není ovlivněno tím, že jsme v době, kdy u nás byli Laghiovi, byli docela malí caparti, v těch velikostech byl opravdu podstatný rozdíl.

Velmi rádi jsme sledovali, když byly loutky převlékány a připravovány pro další představení.

Z těch loutkařských „společností“ se pamatuju nejvíce na tu, která patřila paní Keiserové. Ona byla vdova a měla tři syny, snad těch dětí bylo více, ale pamatuju se jen na ty tři. Nejstarší byl Josef, dodnes mi zní v uších hlášení: Pepe Keiser, umělec.

On byl totiž akrobat, uměl chodit na drátě a na něm dělat jisté obraty a cviky. To také často předváděl v přestávkách loutkových představení. Vím, že tento Pepa účinkoval později v cirkuse „Kludský“.

Pak jsem si udržel v paměti představu Pepova mladšího bratra, jeho křestní jméno ale nevím. Je mi však bezpečně známo, že měl sám těsně po válce vlastní cestovní kino, samozřejmě už zvukové. Byl s ním několikrát také u nás a pak na dlouhou dobu zakotvil ve Pticích.

Ale nejvíce vzpomínek mám na nejmladšího z těch tří bratří, myslím, že se jmenoval Vláďa. Bylo rok mladší než já a je samozřejmé, že po tu dobu, kdy u nás hrály jejich loutky, chodil i do naší školy.

A s ním jsme se spřátelili natolik, že jsme se tajně vplížili na to jejich loutkové jeviště během dne, oblékali se i do těch loutkových úborů a naráz z nás byli rytíři, králové i princové. Použili jsme i jejich zbraní, především šavlí a šermovali jsme mezi sebou s Vláďou a mým bratrem, a to tak, jak jsme to ve hrách viděli. Do toho zápolení jsme ale vkládali veškerou svou sílu a snahu pokořit nepřítele. To ovšem ty zbraně nevydržely a většinou jsme je zohýbali. Také ty úbory nám byly dost těsné a při tom urputném boji leccos potom povolilo a měli jsme co dělat, abychom to zase přivedli do upotřebitelného stavu. Pokud vím, nebyly ty naše bojové inspirace prozrazeny.

Ty naše rytířské šarvátky probíhaly s úžasným zanícením a jistě by si zasloužily určitého zveřejnění, a to nafilmováním nebo aspoň fotografováním. Ani k jednomu však nedošlo, ale myslím si, že žádný z těch statečných tří rytířů na to nezapomněl.

Hlasové imitace

Napodobovat hlasy prominentních politiků a herců patří též do divadelnické činnosti a měl jsem pro to už od dětství mimořádný smysl. Již v době, kdy jsem byl žákem obecné školy, napodoboval jsem statkáře Kučeru-Nového, jak si plivá na vestu. On svému plivání většinou nedal dostatek energie a pak se stalo, že to odnesla vesta, která kryla dost objemné břicho.

Předváděl jsem to nejprve doma pro všeobecné pobavení. Jednou k nám přišel pan Kučera na pivo a měl dobrou náladu, což tatínek využil a vyprávěl mu o tom mém komediantství. Bylo samozřejmé, že jsem to musel předvést i jemu a on se tomu upřímně smál. Měl jsem vždycky smysl pro humor a už na obecné škole se mými legracemi bavili nejen spolužáci, ale i učitelé. Ale skutečné hlasové imitace jsem začal dělat teprve na reálce. Napodoboval jsem našeho profesora deskriptivní geometrie, jmenoval se Holubec, zastupoval jen krátce nemocného profesora Volfa. Velmi snadné bylo imitovat profesora Řeháka, kterého jsme měli na zpěv a na fysiku. On neuměl vyslovit „R“ a „L“ a tak místo „Moravo, Moravo, Moravěnko milá“ zpíval: Móavo, Móavo, Móavěnko mivá“. Při fysice pak místo: „Rovnováha na páce rovnoramenné“ jsme od něj slyšeli: „Hovnováha na páce hovnohamenné“. Také jeho zvolání: „Zborko, Zborko, z vás se stává velký darebák“ znělo: „Zbóko, Zbóko, z vás stává velký daebák“. Profesor Jaroslav Loquenc neměl tolik vyslovovacích potíží, pouze „P“ mu dobře nevycházelo, pro nás znělo jako „F“, a tak jsme mu říkali „Fosera“. Ten měl ale zcela zvláštní formulace, jako: Škuthanová, toho času lelkující, vstaňte! – S hanbou si sedá. Jednou se uřekl následovně: „Ani nemluvě, povíme…“ Když jako chemik říkával: „Už to běží, už to jde“, to bylo pro nás docela samozřejmé.

To vlastně bylo jen předvádění některých osob, zvýrazněním jejich vyslovovacích nedostatků, při nichž hrály hlasové imitace jen podřadnou doplňující roli.

O vlastní hlasové imitaci mohu už ale určitě mluvit, jestli se zmíním o dvou figurkách po celé ČSR dobře známých – o Spejblovi a Hurvínkovi.

S těmi jsem začal někdy v roce 1937 a imitoval jsem je naprosto přesně. Moje podání bylo ale to původní, který začal profesor Josef Skupa. Mám pravděpodobně tentýž hlasový fond, protože jsem ty uvedené figurky předváděl bez potíží a k uspokojení dětí i dospělých. Stačilo pro Spejbla nasadit hloubku mého hlasu a Hurvínka jsem pak vytvořil zcela jednoduše svou normální fistulí.

Vzpomínám si na rok 1953, kdy jsem byl jako pacient v lázních Libverda u Frýdlantu, kde jsem se plně zapojil do estrádních vystoupení, která obstarávali sami pacienti. Tam jsem Hurvínka se Spejblem uvedl tak, že jsem byl schován za poličkou, na které bylo radio. A diváci v hledišti viděli prázdné jeviště, ale slyšeli humoristickou debatu mezi Spejblem a Hurvínkem. Jak jsem se později dozvěděl, že lékařka lázní, která byla mezi diváky, konstatovala, že to byl dobrý nápad dát hrát desku s těmito figurkami. A najednou přišlo překvapení, dialog mezi tátou a synem bez přerušení pokračoval, zvedl jsem se ze svého úkrytu a dále vedl ten rozhovor svou imitací.

A také v tomto měsíci jsem si mohl ověřit, že ani po dlouhých letech jsem na té imitační schopnosti vůbec nic neztratil. Byli jsme totiž na návštěvě u jedné české rodiny. Mají dvě dcery, ty jsou 11 a 14 let staré. Byl jsem vyprovokován předvést, samozřejmě česky, Spejbla s Hurvínkem. Nedoufal jsem v dobrý úspěch, protože jsem už velmi dlouho neměl příležitost ty hlasy imitovat. Ale přesto jsem se do toho dal. Po chvíli ta mladší dcerka se tázala svého otce: „Tati, nebyl to on, který to namluvil na tom našem zvukovém pásku?“ Toto konstatování mě nesmírně potěšilo a předvedl jsem ještě několik nahrávek z gramofonových desek k jejich potěšení.

Svedl jsem kdysi i tu třetí Skupovu figurku Máničku. Pro její vysoký hlas se hodila ta moje fistule – řekl bych na druhou ve vyjádření matematickém. Byla to další fistule té fistule Hurvínkovy. Při svých předváděních pro děti jsem tu Máničku tak často nepotřeboval, neznal jsem téměř žádný text, který by mi v originále její hlas přiblížil, zatímco pro Hurvínka a Spejbla jsem měl nahrávek dostatek.

Jimi jsem získával děti snadno a rychle a to dokonce i ty nejzatvrzelejší, které se velmi ostýchaly a mnou tu nejmenší snahu či odvahu. Když jsem ale začal se Spejblem a Hurvínkem, ihned se rozehřály a aniž si to uvědomily, seděly mi na koleně či na klíně. Pak jsem mohl tu svou povídačku mezi otcem a synem rozehrát naplno a vůbec jim nevadilo, že ty dvě pro ně sympatické figurky neviděly a že oba hlasy vycházely z jedněch úst.

Profesor Skupa zemřel v roce 1957. Jeho následovník Miloš Kirschner měl úplně jiné hlasové podání. A ani to dětem nevadí, vždyť většina těch dnešních dětí Skupova Spejbla a Hurvínka vůbec neslyšela.

Skupova satirická pásma kritisují chyby a nedostatky lidí a v tom se neliší současná generace od generací minulých ani od těch budoucích.

A tak jsem uvedenými imitacemi získával nejen děti, ale i dospělé a mohl jsem se bez velkých obav zapojovat i do estrádních pořadů, které byly určeny pro dospělé.

Velmi dobře jsem imitoval hlasy presidenta Beneše a Gottwalda a daří se mi to dosud. Jde jen o to, že s přibývajícími léty ubývá těch, kteří ty hlasy znají, aby byli schopni vůbec posoudit tu správně předvedenou imitaci. Vzpomínám si, jak při jedné příležitosti jsem v mlékárně Radlice předváděl hlas presidenta Beneše. Spokojenost mého publika byla přesvědčivá a Ing. Jičínský (znamenitý náš sýrařský odborník) tehdy řekl: „Pane kolego, ještě jednou toho Beneše“. Pak zavřel oči a s vroucností sledoval každé slovo, které jsem v imitaci přednášel.

Též jednou při účasti na svatbě jsem pro jednoho staršího pána musel tuto imitaci opakovat dokonce dvakrát.

I s imitací Gottwalda jsem měl nemalý úspěch. Používám k tomu jeho slov, která přednesl v únoru 1948, kdy k mohutnému davu na Václavském náměstí prohlásil, že president demisi ministrů podepsal.

Také jsem začal imitovat Antonína Zápotockého a pěkně se mi to dařilo. Vzal jsem si ale za vzor jeho řečnění z doby, kdy byl ještě předsedou ROH. Tehdy jeho „souzi a soužky, náš Kléma to udělal dobře“, sedělo v mém přednese velmi pěkně. Když se ale stal později presidentem, tak sami „souzi“ uznali, že to jeho řečnění není ani trochu representativní a tak ho asi dali do rukou lepším retoriků. Těm se také podařilo jeho přednes vylepšit. V tu dobu jsem ale neměl zájem osvojit si tu jeho poopravenou formu, abych jej mohl imitovat.

Po válce se dost lidi snažilo imitovat Hitlera. I já se o to pokusil a vyšlo mi to překvapivě dobře. Když jsem si ještě přilepil pod nos ten jeho typický knírek, načesal vlasy na levou ulízanou patku, na sako či na košili si připnu z překližky vyřezaný rytířský kříž, pak dal na levou paži ještě červený pas, v jehož středu na bílém kruhu byl černý hákový kříž, k tomu měl vysoké, černé holinky a v nich jezdecké černé kalhoty, byl jsem tomu diktátorovi hodně podoben. Když jsem pak rozjel ty jeho německé fráze přes hlasitý projev do chraptivého řvaní o „plutokrátech und fremde Propaganda“ pak se dalo jen očekávat od zfanatizovaného davu to souhlasné „Heil“ na Hitlerovo předeslané „Sieg“.

V přátelských i dalších kruzích brzo vešlo ve známost, jak zdařile toho diktátora imituju, a musel jsem ho při mnohých příležitostech předvádět. Samozřejmě cílem bylo zesměšnit tuto postavu, což se snadno dařilo.

A stalo se také, že jsem byl pozván do Radlické mlékárny, kde měla být nějaké zvlášť slavnostní schůze KSČ. Tehdy byla připravována také Spartakiáda a tak i cvičenky a cvičenkyně předváděli funkcionářům, čemu se už na to slavné vystoupení naučili.

Po nich jsem přišel na řadu já. Měl jsem na programu svoji sérii anekdot a pak určité imitace herců. Nato mě donutil jeden partajník – funkcionář, s nímž se dalo vyjít, abych předvedl také Hitlera. Moc se mi do toho nechtělo, i když jsem s tím původně přece jen trochu počítal. Bylo to na podzim a já tam jel na motorce a měl jsem tedy oblečeny černé jezdecké kalhoty a také vysoké černé holinky, ostatní doplňky pro dokreslení figury německého vůdce měl jsem v kapse. Tak jsem to rozjel už podle své vyzkoušené a osvědčené metody. A když jsem se dostal do té závěrečné „řvavé“ fáze, stačilo už jen, abych vykřikl „Sieg“ a ti všichni zarytí komunističtí funkcionáři doplňovali jednohlasným řevem „Heil“. A to se opakovalo třikrát.

Vnitřně jsem se tomu smál a pak, když jsem byl sám, mohl jsem se netlumeně chechtat nad tou jejich hloupostí, jak se dali lehko strhnout. Pěkně jsem je doběhl a určitě by se s tím nepochlubili nikde, kde by byl přítomen větší a důležitější funkcionář, než byli oni sami.

Jednou na Silvestra, bylo to v roce 1946 nebo 1947, jsem si zašel v pozdějších odpoledních hodinách do hospody na pivo. Nijak mě nelákalo celou noc být někde na tancovačce nebo na jiném podniku, ale zůstat celý den i večer doma, to se mi také nezamlouvalo.

A když jsem přišel do výčepu „U Neradů“, byl jsem kamarády a známými hezky přivítán. Ti vzápětí požadovali, abych předvedl Hitlera. Namítal jsem, že oni už celé hodiny popíjí a snaží se o dobrou náladu pitím piva i jiných alkoholických nápojů, kdežto já zatím neviděl ani pivní tácek.

Dlouho jsem ale odmítat nedokázal. Učísl jsem si svoje černé vlasy do ulízané Hitlerovy patky. Vlasy jsem si namočil, aby zmizely moje kudrny, pak už zbývalo jen si nalepit kousek černé elektrikářské isolace pod nos, sundat sako a postavit se na připravenou židli. Z této tribuny jsem začal s „Plutokráty a Fremde Propaganda“. Můj hlas byl stále silnější, pak jsem už chraptivě řval.

A to probudilo vyhlášeného, hostivického ochlastu Petra Suchého. Ten už byl dávno „vyřízený“ a spal v koutě na židli. Sotva procitl, uviděl rozparáděného Hitlera a vůbec se nerozmýšlel a vrhl se na mne. Já byl právě v nejlepším, postřehl jsem jej, až když proti mně zvedal ruce, chytil jsem v záchvatu hry za jeho masité, velké uši, až to v nich zapraskalo, což jsem jasně zaslechl. V té chvíli jsem zvolal: „Den Kerel aufhangen! – Toho chlapa pověste!“.
 Byl několika hosty odvlečen a moje číslo tím skončilo. Teprve později jsem se dozvěděl, že šel na mne s otevřeným nožem. A tak jsem při snaze o zábavu hostí v hospodě málem přišel k nemilému úrazu.

Svého času jsem imitoval také protektorátního ministra školství a kultury – Emanuela Moravce. Nebylo to pro mne těžké. Stačilo si nacvičit několik jeho často opakovaných vět, dát k tomu jeho rytmus a přízvuk. Ten jeho styl přednesu jsem za ta dlouhá léta přece jen zapomněl, také jsem si způsob jeho řeči nemohl oživovat, vždyť právem vypadl z role. Nakonec na tom nezáleží.

Z herců jsem dobře imitoval Jaroslava Vojtu. To svedl vlastně každý, kdo měl k tomu určité vlohy. Dařil se mi dobře Stanislav Neumann a František Filipovský. Tyto dva jsem dával k lepšímu v soudničkách Františka Němce – „Kontrolor v tramvaji“ to bylo pro Neumanna a „Adéla Hrbtychová mluví z horečky“ pro Filipovského.

Pěkného úspěchu jsem dosahoval při imitacích lidového vypravěče Milana Mastného, a sice v jeho povídačce, jak starý Řičicá opravoval sochy a obrazy v kostele lakomého faráře. Celé to jeho vyprávění umím ještě dnes nazpaměť. Na české publikum dobře působil ten moravský dialekt. Ten také málem zavinil, že došlo k vydání anekdot v jeho nářečí.
 Mělo to být ve spolupráci s jedním moravským vojákem. Sám jsem měl ze své sbírky anekdot vypsat ty nejlepší ve spisovné češtině a ten voják je měl přepracovat do nářečí. On byl ale v tu dobu přeložen do pohraničí a tak k realisaci našeho plánu nedošlo.

Dokázal jsem imitovat i „smutného muže“ Jaroslava Válka, a sice v jeho přednesu: Někteří rozumbradové, využívajíce mého sklonu k legracím, dělají si ze mne špumprnágle. Jeden z písavších píše: Je možné polykati meče? – Odpověď: Nevím, ale znám jednoho, ten polyká mlaskaje. Značka „Zvědavý“ – V kolik hodin vstávali naši národní buditelé?

„Zamotané příbuzenstvo“ Vlasty Buriana jsem znal dobře zpaměti, ale imitaci jeho hlasu jsem nesvedl, měl pro mne příliš vysoký hlas. Dokázal jsem podchytit jen jeho rytmus a intonaci a to bylo pro imitaci málo.

Fandu Mrázka jsem předváděl v jeho písničce „Po Palackým mostě vedou koleje“. Oldřicha Nového jsem zachytil jako už starého milovníka s tím jeho vzdechovým, unaveně roztouženým tónem hlasu.

Některé postavy z mlékařského jsem dokázal tak imitovat, že jsem mohl telefonicky dávat profesionální příkazy a lidé jim věřili. To byl z mlékosvazu Dr. Květoň, referent Fiala, hlasitý správce Radlické mlékárny Smolek, vedoucí kontrolní laboratoře Ing. Chilčenko a jiní.

A když jsem předváděl Josefa Fouska z Hostivic, tak stačilo pár slov a moje publikum se mocně chechtalo. On znamenal velmi mnoho u komunistické tajné policie, původním povoláním zedník a zarytý komunista. Jednou jsem mu vyprávěl anekdotu o ministryni Jankovcové, jak si zlomila nohu, a on to považoval za velikou urážku.

Vždyť to také tak komentoval: „Prosím, neurážet osobu vládní, to v žádném případě nepřipouštím“. On si šlapal velmi hezky na jazyk a bylo pro imitaci značně prospěšné.

Další uplatnění hlasových imitací

Hlasové imitace byly vhodným doplněním estrádních vystoupení jiných podobných podniků.

Už jsem uvedl několik takových příkladů a také se zmínil o úspěchu hurvínkovského přednesu v lázních Libverda u Frýdlantu. V těchto lázních jsem byl v roce 1953, měl jsem velmi bolestivé potíže s páteřními ploténkami a dostal jsem proto lázeňskou léčbu na dobu čtyř týdnů.

Pro mne bylo v Libverdě vedle léčení samozřejmé i ohlížet se po nějaké jevištní legraci. Brzo jsem se dozvěděl, že pacienti organisují pro pacienty zcela pravidelně estrádní pořady. 
Informoval jsem se na příslušných místech a tak se dostal před komisi (z domu Slovanka), která rozhodovala, zda jsem schopen v jejich pořadu vystoupit. 
Obstál jsem a už při nejbližší estrádě jsem byl s nimi na jevišti. Netrvalo to dlouho a sám jsem ty programy organisoval. Nakonec jsem naplňoval sám celý pořad, který trval asi dvě hodiny.

Mimo již uvedené divadelnické zaměření dal jsem se ještě do veršování veselých příhod z lázeňského prostředí. Ty měly výborný úspěch, brzo to bylo známé v celém lázeňském areálu a tak jsem mělo dobrá témata postaráno.

Výhodou bylo, že jsem měl kdykoliv přístup do lázeňské kanceláře, kde jsem ty historky i jiné estrádní záležitosti mohl psát na stroji. V kanceláři a na jevišti jsem strávil veškerý volný čas po léčení. Vůbec mi to ale nevadilo, dělal jsem to nejen rád, ale i s velkým nadšením a tak jsem po té mimořádné aktivitě nebyl unaven, ale cítil se mimořádně dobře.

Ten poslední program před skončením svého léčebného termínu jsem připravil a předvedl zcela sám – měl název „Loučení s Hurvínkem“.

Kdo chtěl tehdy se mnou o něčem jednat, ptal se jednoduše na Hurvínka a fungovalo to. Dokonce i určitou dobu po návratu domů docházely mi přes kancelář lázní dopisy, na kterých bylo uvedeno „Pro Hurvínka“.

Také příslušný referent okresu Praha-západ měl zájem o mou spolupráci ve snaze realisovat estrády v jejich obvodu. Jelikož jsem při těch svých imitacích trpěl poměrně chrapotem, prosadil zástupce okresu moje léčení u krčního specialisty profesora Přecechtěla v Praze. Tam jsem absolvoval několik různých inhalací, především amoniakových, a ty mi pomohly.

K okresním estrádám ale přesto nedošlo. Referent okresu si totiž představoval, že budu nejen účinkovat při jejich estrádách, ale že je budu i sám organisovat a také si obstarávat další účinkující. To ovšem při mém zaměstnání v mlékárně, kde jsem byl ve funkci vedoucího provozu, nebylo možné.

Byl bych schopen a ochoten na těchto estrádách spoluúčinkovat v rámci svých schopností. I tak by takové nasazení nebylo docela jednoduché a bez potíží.

Také kapelníci z Hostivic měli zájem o mou spolupráci a počítali s konferencierským zaměřením. Sám jsem měl špatnou zkušenost z mlékárenských i jiných plesů a dokonce i s jejich kapelami a od dalších podobných vystoupení jsem se isoloval.

Se svým humorem jsem se nasazoval zcela pravidelně a rád na mezinárodních dnech žen (8. březen), a sice v podnicích, kde jsem byl zaměstnán, nebo i při jiných nahodilých příležitostech.

Rovněž rád jsem přijímal pozvání na mezinárodní dny dětí, ty probíhaly vždy 1. června. Dětem jsem rád věnoval svůj čas a předváděl jim, co jsem uměl a z čeho měly upřímnou radost. Také imitace zvířecích hlasů hrály přitom dobrou roli.

Loutkové divadlo

---------------​



S hlasovými imitacemi bezprostředně souvisí loutkové divadlo.

V jeho zákulisí, které nebývá tak jako tak příliš veliké, nemá místo tolik lidí, aby jedna osoba mluvila jen za jedinou loutku. A stejně tak je tomu i s voděním loutek, ba tato funkce, je mnohem obtížnější a tak pro dokonalé předvedení hry by si zasloužilo, aby osoba, která obstarává vodění a pohyby loutek, měla starosti jen jedinou loutku.

Loutkové divadlo i normální divadlo s herci mají společný účel, tedy pobavit či poučit diváka. Ale předvádět loutkové divadlo je mnohem těžší než hra, kterou nabízejí herci.

Se svými loutkami jsem začal především proto, abych tím poskytl zábavu svým dětem. Opatřil jsem si nejdříve docela malé divadélko s malým počtem loutek. Dnes už ani nevím, kde jsem je koupil a za jakou cenu. V každém případě plnilo dobře svůj účel. A vzhledem k tomu, že jsem byl na všechno úplně sám, byl jsem vděčen svým určitým schopnostem imitovat různé hlasy.

Nejprve jsem začal s předváděním Skupova Spejbla a Hurvínka. Tyto loutky jsem měl a dokonce znám zpaměti jejich texty a velmi důležité bylo, že na scéně byly jen dvě figury, což jsem dokázal dobře zvládnout.

Když jsem se později pouštěl do pohádek, při kterých jsem se postupně neomezoval jen na vlastní improvisaci, ale předčítal z malé knížky. Už v tom případě byl nutný malý „pultík“ po způsobu hudebnického zařízení. Na něm byla knížka, v ruce jsem jí držet nemohl, ty byly jinak zaměstnány, a to víc než dost. Ten pultík jsem umístil na divadelní scénu, vpředu u opony. A už jenom tím čtením jsem ztrácel přehled o tom, v jaké posici loutky jsou, a to i v případě, kdy byly na scéně jen dvě či tři loutky. Ale taková situace se dala ještě zvládnout. Při větším počtu docházelo k nemilým situacím. Zjišťoval jsem najednou, že se mi objímá Kašpárek s čertem nebo se Šmidrou, který by si v tu chvíli zasloužil náležité potrestání za to, že zradil Kašpárka nebo provedl jinou darebnost či lotrovinu. Docházelo dost často k nežádoucímu seskupení loutek, ba byly i mnohdy v jednom cumlu, což vůbec neodpovídalo smyslu hry a ději na jevišti.

Dětem však to tolik nevadilo, ty v takových situacích byly velmi tolerantní. Snad jejich dětská fantasie to dovedla překlenout a vázala se více na obsah hry nebo na to, co bude dále a uvedené chyby se tím dostávaly přece jen do pozadí.

Časem jsem přišel na to, že při větším počtu loutek jsem tu méně aktivní či málo důležitou zavěsil stranou aktivního dění a ta potom jaksi přihlížela a moje ruce byly o něco volnější. Soustředění diváků vedlo přece k loutkám, které se projevovaly určitým pohybem a těm patřil i přednášený hlas.

K tomu musím připomenout, že vedle uvedených úkonů s loutkami bylo nutné ještě obstarávat některé zvukové efekty jako hromobití, tlučení na dveře apod., vytrubování, zvířecí zvuky ze zákulisí a také světelné efekty. Hromobití jsem praktikoval tím, že jsem na plech o větší ploše tloukl kolem, blesky byly zase vytvářeny tak, že jsem rychle vypínal a zapínal hlavním vypínačem celé osvětlení. A mohu říci, že to moje dětské publikum bylo vždy spokojené stejně jako ti někteří dospělejší účastníci, kteří se nahodile objevili v „hledišti“.

I po hře, která trvala asi půl hodiny, jsem byl se svými hlasivkami skutečně u konce, brzo jsem ochraptěl. A stejně po uzavření opony jsem zcela pravidelně slyšel: „Tatínku, eště“.

Během doby jsem si přece jen dokázal s určitými problémy poradit, svou loutkařskou techniku jsem vylepšoval.

Hlasové imitace byly dobrou pomocí a dokázal jsem si je i organisovat, aby už v prvním slově bylo jasně patrné, ke které loutce patří. Tak ku příkladu Jaroslava Vojtu jsem používal pro venkovského strejce, Najmana pro hajného nebo fořta, Filipovského pro krejčího, ševce a podobně. Silný, hluboký hlas s pomalou řečí patřil králi, princ a rytíř měl rychlou a jasnou mluvu. Pak pro rozlišení figurek posloužily nejrůznější vady v řeči jako koktání či špatné vyslovování, rovněž časté opakování téhož výrazu nebo úsloví působilo ne jen komičnost figurky, ale umožňovalo i orientaci diváka. Pro ženské hlasy bylo nutno volit různě posazené fistule a další rozlišování bylo odvislé od dynamiky projevu.

V knížce bylo nutné vhodné označení jednotlivých figur, pro rychlou orientaci se hodilo využití různých barev.

Jednou se mi naskytla příležitost koupit ve Zličíně poměrně větší loutkovou scénu, asi se 40 loutkami za 3.000 Kčs. Postavení jeviště odpovídala přesně šíři dveří, takže jsem s loutkami a kulisami mohl být v pokoji a dobře oddělené hlediště bylo v kuchyni. To nové divadlo bylo mnohem vhodnější nejen plochou, také osvětlením, což dávalo i více možností pro sestavení kulis.

Z toho původního, malého divadélka jsem mohl použít ale všechny loutky, které byly stejně veliké. Tak jsem měl na šedesát loutek, pro které jsem si vyrobil vhodný stojan, na kterém mohly být odděleně zavěšeny, a nehrozilo to nepříjemné zamotání nití, jimiž byly ovládány pohyby loutek.

Z kulis malého divadélka se dalo použít velmi málo. Ale i pro ten účel mi pomohla zase náhoda. V Praze u Štorcha na Staroměstkém náměstí jsem koupil nádherně malované kulisy, které se rozměrem hodily pro tu mou novou scénu! Už nevím, kdo ty kulisy maloval, ale bylo to nádherné umělecké dílo. Zvláště kulisy hloubek moře, jeho pohádkové krásy byly úchvatně zpracovány. Jelikož tyto kulisy byly jen na poměrně slabém papíře, lepil jsem je na slabé překližky, které jsem výhodně získal z bedniček od sovětského másla. Pokud plocha překližek byla příliš malá, dával jsem dohromady dvě či tři takové plochy a tím byly zajištěny i ty největší kulisy.

Těch kulis bylo velmi mnoho a dávaly možnost sestavit z nich i ty nejrůznější kombinace, jak to charakter hry požadoval. K tomu jsem si vyrobil i účelně zkonstruovanou bednu, aby se kulisy nepoškodily a zároveň byly přehledně uloženy a bylo možno je bez potíží podle potřeby vyjmout.

Během doby jsem se svými dřevěnými herci účinkoval i mimo domov. Nejčastěji to byla Trojská mlékárna, kde jsem se s nimi ukazoval. Toho zařízení bylo ale čase velmi mnoho a také loutková hra byla pro mne velmi náročná, když jsem byl na všechno zcela sám a tak jsem se raději usměrnil jen na toho svého Spejbla s Hurvínkem. Bylo to vše mnohem jednodušší a dá se říci, že jimi byl úspěch vždy zaručen, a to i u dospělých diváků.

Když moje děti odrostly, propůjčil jsem celé to svoje loutkářské zařízení svému kamarádovi Josefu Honznajmanovi z Palouk u Hostivice. Jezdili jsme spolu 7 let do zaměstnání do Prahy.

Mezitím jsem se ocitl v cizině a moje děti měly také děti, tedy moje vnoučata, dalo se usoudit, že by jim moje dílo mohlo docela dobře posloužit. Snažil jsem se, aby jim byly ty věci vráceny. Ale pan Honsnajman se prý na nic takového nepamatuje.

Děda Mráz

Měl jsem vždycky rád děti a nejvíce ty nejmenší a to mě přivedlo i k mému dědovi Mrázovi. Přechodem k této činnosti bylo předvádění Mikuláše. K tomu jsem stačil sám, nepotřeboval jsem ani čerta ani anděla.

Během doby, za komunistického režimu, se začal tlačit na místo Mikuláše děda Mráz. Zatímco Mikuláš mohl provádět svou aktivitu jen 5. nebo i 6. prosince, mohl děda Mráz dominovat po celou předvánoční dobu.

K tomu mému působení s dědou Mrázem mě nevedly vůbec žádné pohnutky politické, ale snaha splnit dětskou radost. Měl jsem přitom na myslí svoje tak častá zklamání, jako dítě, na všech mikulášských nadílkách, které v předvánoční době byly organisovány ještě v Úhonicích.

Na nich vystupoval naparáděný Mikuláš, s andělem, s černým čertem, který hlomozivě působil svým řetězem. Ten Mikuláš vedl také kazatelskou řeč a sliboval hodným a pilným dětem pěkné dárečky. Těch dárků bylo vždy na jevišti velmi mnoho a pořadatelé přinášeli další a další nůše dárků.

Ač jsem nebyl už docela malé dítě, věřil jsem ve slova Mikuláše a říkal jsem si, že jsem se ve škole i doma choval vzorně podle jeho ideálních představ, a tak jsem byl přesvědčen, že z té velké hromady také musím něco dostat. Věděl jsem dobře, že jich nemůže být mnoho, ale alespoň s jediným jsem pro sebe počítal.

Některá jména podarovaných se častěji, dokonce i velmi často opakovala. Bohatě podarovány byly ale především děti bohatých rodičů a sám jsem mohl poznat, že podle Mikulášových slov si to vůbec nezasloužily.

Velká hromada dárků se postupně zmenšovala, pro mne dosud nevyšlo nic, ale doufal jsem i ve chvíli, kdy už zbývalo pro rozdělení jen nepatrné množství. A já stále doufal, až když byl vydán ten poslední dárek, bylo mi jasné, že pro mne zase nic nebylo, jako vlastně vždycky při těchto mikulášských nadílkách. A nedostal jsem nic, ani v těch případech, kdy před nadílkou byla sehrána celá divadelní hra s Kašpárkem. A já toho Kašpárka hrál a tak už z toho důvodu jsem udělal daleko více, než ty tak bohatě obdarované děti.

Když se mě jedna moje teta ptala, co jsem na té nadílce dostal, sdělil jsem jí ta svoje zklamání. Nebyl v tom žádný můj úmysl, abych ji snad k něčemu provokoval. Bylo to pouze moje poctivé zklamání nad tím, že ten Mikuláš hodným dětem něco sliboval a zatím dostávaly dárky děti, které podle jeho slov na to nárok vůbec neměly.

A tak jednou při příští nadílce jsem také dáreček dostal – poslala jej ta moje teta. Bylo to ale jen jednou. Mezitím jsem byl o něco starší a tím i to moje zklamání už nebylo tak veliké. 

A právě z těch důvodů jsem dělal rád toho dědu Mráze, ten dával dárečky všem a stejné. Také si dokázal promluvit pár slov s každým děckem, pokud pro ten hovor s fousáčem měly dost odvahy.

Se svým dědou Mrázem jsem začal v Hostivické mlékárně. Postupně se o mého „dědu“ hlásily i mateřské školky v Hostivici a v Litovicích. I školka ve Stodůlkách měla možnost zcela pravidelně před vánoci vidět toho fousáče. Vedoucí této školky mě totiž poznala v Hostivici a byl jsem k disposici pro její děti, když pracovala ve Stodůlkách.

I pro děti hostivických nádražních zaměstnanců jsem se nechal zlákat a v Trojské mlékárně se stal můj děda Mráz zcela obligátním.

Tato práce s dětmi nebyla pro mne jednoduchá, musel jsem tomu svůj čas v době svých pracovních povinností. O to horší byla situace, že se jednalo v mlékárně o největší vypětí z celého roku. Před vánoci je totiž másla, smetany i mléka daleko větší spotřeba než v ostatních dnech roku a tak je i starostí a problémů také nejvíce z celého roku.

Přesto jsem dělal pro děti toho dědu velmi rád. Protože jsem z časových důvodů přicházel k nim na poslední chvíli, kdy jejich nervy byly už napnuty k prasknutí, bylo nutné, aby moje fousy a namaskování trvalo jen pár minut. Z vaty jsem měl připravený mohutný vous, připevněný na látku a gumičku. Tu jsem přetáhl přes hlavu, zakryl ji potom objemnější koženou čepici, kterou jsem si vypůjčoval vždy od majora Šíchy. Pak jsem si narychlo zvýraznil vrásky, načervenil nos a tváře zkontroloval v zrcadle svůj obličej, hodil přes rameno pytel s dárky a šel halasně mezi děti, aby mě mohly už z chodby slyšet a trochu se připravit na tu tak dlouho očekávanou chvíli.

Nejprve jsem přednesl svoji veršovačku, kterou znám ještě dnes celou zpaměti:




Uslyšel jsem dětský hlas,




běžím proto mezi vás,




vždyť rok utekl nám zas,




zas je s vámi děda Mráz.




Chápete to, milé děti,




že ten čas tak rychle letí?




Než se člověk naděje,




zima už tu zase je.




Celý rok jsem dárky sháněl,




mnoho kilometrů najel, 




abych dneska v mlékárně 




naděloval pořádně. 




Doufám, že jste ten rok celý 




poslouchati mámu chtěli, 




sotva táta slovo řek; 




splnili jste všechno hned. 




Poslušnost je dětí pýcha, 




ve škole však buďte zticha, 




při učení pozor dejte, 




kamarády neštouchejte. 




Jistě víte, co je píle, 




užít třeba každé chvíle, 




hodně tak se naučit, 




dobrý prospěch vždycky mít. 




Proto děti, poslouchejte, 




v pořádku své věci mějte. 




Hodným být se vyplatí, 




děda Mráz to oplatí. 




Kdo snad hodný vždycky nebyl, 




do roka se napraví, 




těžko bych pak něco slevil, 




zlobil bych se, toť se ví.




Neposluchy nemám rád,




těm dovedu namrskat,




zato hodné moc rád mám, 




dárečky jim vždycky dám.

Jsou v té veršovačce především uvedeny povinnosti, které by měly děti dodržovat. Je možné, že ty menší pro samé napětí a překvapení to vůbec; nevnímaly. Určitě ale během té doby přednesu měly čas, na jisté uklidnění a pak jsem od těch kurážnějších mohl slyšet nějakou básničku či dokonce písničku. Když jsem pak mluvil s jednotlivými caparty, dozvídal jsem se i všelijaké věci, které děti neříkají každému, ale dědovi Mrázovi bylo možné to všechno říci.

Tak mi bylo jednou prozrazeno, že tatínek nechce utírat mamince nádobí nebo že jiný tatínek přišel včera domů hodně pozdě v noci a také jiné prohřešky či dokonce hříchy přicházely najevo.

Od jednoho vykutáleného kluka jsem musel vyslechnout průpovídku:



Děda Mráz není náš, je to ruský šmelinář.

Na to jsem nedokázal odpovědít. Jen jsem se zakrytě smál, ale vůbec jsem na to nereagoval. Nešlo mi skutečně o žádnou politiku, ale o dětskou radost.

Někdy si chtěly děti sáhnout na moje fousy a to se pak opakovalo u mnohých dalších, ba i někteří rodiče se bez toho nechtěli obejít. Jednou mi byla děckem položena otázka, jak to že mám pod čepicí černé vlasy. (To už je dávno, dnes by to nepřicházelo už vůbec v úvahu).

Vysvětlil jsem to tak, že jsem se v poslední době stýkal jen s hodnými dětmi, což mi činí velkou radost a moje vlasy zůstávají přece jen černé, jinak že starosti a zlobivé děti zaviňují, že mé fousy a také vlasy šediví nebo jsou dokonce bílé. Každé dítě ode mne dostalo vždy dárek, ty byly už dříve připraveny.

Po určitých letech se už podobné nadílky nepořádaly a dnes už pravděpodobně byl zase nastolen svatý Mikuláš. Také ty děti, kterým naděloval ještě v mateřské škole, jsou už dospělými občany. Na dobráckého, hostivického dědu Mráze však všechny asi nezapomněly.

Ověřil jsem si to v roce 1992, kdy jsem šel za svým kamarádem z bývalého souboru ochotníků z Hostivic. Vyběhla tehdy jedna paní na ulici, byla to maminka dvou malých dětí. S radostí došla až ke mně, velmi přátelsky mne obejmula a řekla: „To je přece náš děda Mráz“. Byla to dcera mého kamaráda Jiřího Pergla.

Jako dítě z mateřské školy zažila nejednou tu mou předvánoční nadílku. Svým projevem mi udělala velikou radost.


[image: image3]

Moje divadlo v emigraci

V emigraci už jsem divadlo nehrál a neprovozoval jsem ani jiné jevištní formy, které shrnuji do stejného útvaru. Jen v prvních letech, to bylo ještě ve Švýcarsku, jsem měl jednou příležitost pokusit se o uplatnění svých hlasových imitací, především Spejbla a Hurvínka. Pro děti českých rodin bylo totiž uspořádáno ve Winterthuru jedno pestré odpoledne.

S imitacemi herců jsem ani nepočítal, byl jsem však přesvědčen, že Hurvínek se Spejblem bude dětmi radostně přivítán. Ovšem valně to nedopadlo. Neuměl jsem si to vysvětlit a vlastně jsem se o to ani mnoho nepokoušel. Měl jsem svých starostí tehdy skutečně dost.

A tak jsem se napříště uvedl s těmito figurkami jen tehdy, když jsem byl k tomu vyzván. To bylo ovšem velmi zřídka a tak zbývalo jen mimo jeviště zahrát opilého, když to situace sama vyžadovala nebo když tím bylo třeba něco zachraňovat či přivést na jinou kolej.

O nějaké snaze překládat alespoň některé hurvínkovské historky do němčiny se nedalo vážně uvažovat. Vždyť v nich jsou mnohé vtipné fáze vázány na podobné znění jistých slov, která se však svým významem značně odlišují. Pak nějaký překlad nelze nikdy přeložit tak, aby byl zachován i ten účinný, původní vtip.

Ale stalo se na jedné německé svatbě, na kterou jsme byli s manželkou pozváni, že otec nevěsty se svým synem předčítali nerozumně dlouho z bible. To vedlo k nepříjemné roztržce mezi otcem nevěsty a jejím nastávajícím tchánem. Tehdy mě moje manželka vyzvala, abych začal se svým humorem, ačkoliv jinak velmi nerada vidí, když se snažím něco předvádět.

Tehdy jsem začal s dobrými anekdotami, čímž bylo na to nepříjemné jednání těch otců zapomenuto a byly nadšeně přijímány i další moje imitace a určitá humoristická vyprávění. Nevěsta mě po skončení svatby radostně obejmula a děkovala, že jsem jí zachránil svatbu.

Ve Vechtě, kde jsme bydleli od roku 1972, byl jsem vybídnut, abych místním vysokoškolákům pomohl při nastudování hry Oscara Wildeho „Ideální manžel“. Rád jsem tuto nabídku přijal, byla mi nabídnuta role lorda Caveshona, tedy otce toho ideálního manžela.

Studenti zkoušeli tuto hru pod vedením svého profesora už tři měsíce, a když jsem mezi ně prvně přišel, byl jsem velmi překvapen, že z pěti jednání propracovali teprve dvě, a to tak, že zkoušeli stále s knížkou v ruce. Text nepříliš dlouhé role jsem se naučil ihned zpaměti a při své druhé zkoušce už jsem jel bez knížky v ruce.

To bylo jisté překvapení a nahodilí přihlížející byli názoru, že přišel na jeviště život. Potom při hovoru se mnou se vyjádřili v tom smyslu, že je zřejmé, že už jsem divadlo hodně hrál. Bylo to pro mne pěkné uznání. Ale režisérovi se nelíbil můj česky přibarvený akcent, kterého jsem se dosud nezbavil. Zarputile opravoval každý můj špatný přízvuk v němčině a požadoval i jisté gestikulace směrem k publiku, které mi připomínaly nevhodná extemporé šmíráckých herců.

Ten český přízvuk mi dělal starosti, ale jen kvůli tomu divadlu. S manželkou jsme se o tom radili a přišli na ideální řešení. Už v úvodu mého textu byla stížnost Cavershona na londýnské obyvatelstvo. Doslova říká, že má Londýňanů plné zuby.

Tak jsme se uradili, že ve svém úvodním textu přednesu, že jsem se svými rodiči vyrůstal v Praze, a že se mi příčí i ta morálka Angličanů. Tím se dal nádherně omluvit ten můj český přízvuk a byla podle nás i naděje, že se publikum bude proto na moji další hru těšit.

Profesor byl tím také velmi nadšen. Ale na další zkoušce zase vytrvale ty moje chyby v německém akcentu opravoval. A to mě vyprovokovalo k tomu, že jsem roli vrátil. Byl jsem stejně už třetí herec, který to vzdal.

To bylo někdy v únoru roku 1986. My jsme se stejně 28. srpna 86 stěhovali do Ravensburku a do té doby nebylo pravděpodobné, že by mohlo být představení sehráno – při té jejich technice a studijním tempu.

Pak už jsem neměl ani velkou snahu na prkna se dostat.

Závěr k mému divadlu

Ve svém životě jsem věnoval divadlu a jeho příbuzným směrům velmi mnoho času. Hrál jsem nejrůznější role, vážné i veselé, bohaté i chudáky, dobráky i darebáky, chytré i přihlouplé, svým rozsahem hlavní i titulní ale také krátké a i episody. Všechny jsem hrál ale rád, vždy jsem se snažil, abych co nejvěrněji předvedl svěřenou roli.

Během okupace, protože většina zábav byla zakázána, měli jsme možnost věnovat se plně divadlu. A v tu dobu jsme přivedli ochotnické divadlo v Úhonicích na dobrou úroveň. Naše práce byla publikem uznávána, což podněcovalo naše nadšení a to vedlo k určitému vyvrcholení naší činnosti. Ta devětkrát opakovaná operetka „Zapadlý Zvoneček“ a to druhé místo v povinné soutěži šedesáti souborů, tedy naše „Půlnoční slunce“ jsou toho nepopiratelným důkazem.

Po této soutěžní hře byla v celém Protektorátě divadelní činnost ochotníků úplně zakázána.

Po válce, kdy jsem bydlel v Hostivici, hrál jsem se stejným nadšením a mohu říci, že i se stejným úspěchem s novým souborem. To veliké nadšení v prvních letech po válce pak pod politickým vlivem ochabovalo, až úplně usnulo.

V emigraci už jsem se k divadlu nedostal. Ale i v cizině jsem si zachoval svůj humor, optimismus a dobrý poměr k lidem a tyto vlastnosti mi dokázaly často pomoci za situací, které nebyly právě příjemné a snadno řešitelné.

Ten veliký počet hodin strávený pro divadlo a komediantství vůbec nebyl odměněn jen potleskem a uznáním, které zakrátko vyprchalo, jsou pro mě cenné i ty početné vzpomínky a přátelství, které prostřednictvím uvedené činnosti bylo získáno.

Ravensburg, 29. srpna 1993








Jedenácté přikázání


autor 4. zprava – stojící


dítě dole uprostřed Ant. Pokorný





Z českých mlýnů


autor 1. vlevo - klečící

















Jak jsem se měl po smrti


autor 1. vpravo





Lidunka z horské paseky


autor vpravo





Domov


autor sedí s holí








Lidunka z horské paseky


autor se "svou milenkou"





Jedenácté přikázání


autor 4. zprava - stojící,


dítě dole uprostřed Antonín Pokorný





Pan Breburda zanáší





Breburda - autor vlevo





vpravo jeho bratr „opilý kamarád“





Breburda (autor) se loučí s rodinou





Slepý ženich


 (autor)


 se svou „milenkou“





Závěrečná scéna





Opilý lékař dává rady





Tak vás tedy přijmeme





Tady to vidíte, evidentní ischias





„U pokladny stál“ 





zcela vlevo,  pikolík v bílém An.Pokorný, 





sedící uprostřed autorův bratr a vpravo od něj autor





Sbor mladých zpívá pantátovi





Silvestr Makovička se seznamuje


s Vavřincem Cumlíčkem





U svatého Vavřinečka


dárek svému pantátovi





Celý soubor pohromadě





Vavřinec Cumlíček





S tou kozou to


není tak lehké





Menší domluva





Silvestr Makovička





V dobré pohodě





Celková scéna





Věřte mi, je to tak





Ten korbílek s kytičkami





Měl jsem tě vždycky rád





Dobrý den, pane Cumlíček





Něco k jídlu, něco k práci





A to je moje poslední slovo





Semelem trochu kafe, trochu žita





I já umím trucovat a jak !





Vždyť já se k tobě zase vrátím





Ta brynda chutná znamenitě





Poslední muž





Jak je důležité míti Filipa





Imitace diktátora





Zapadlí vlastenci – v roli učitele





Čokoládový hrdina





v roli majora Petkova





Půlnoční scény o sokolských šibřinkách














- autor 3. zleva stojící















































- autor v roli „páska“















































- autor v roli „páska“








Hrátky s čertem v Chebu 1953:
































v roli otce  


          Školastika










































































      profesionální  


     divadlo v Chebu








Hrátky s čertem v Chebu 1953:
































Princezna Dišperanda s otcem Školastykem










































































soubor 


po příjezdu


 do Chebu





Dětský den v Hostivici – 1. červen








vánoční nadílka


Dědy Mráze






































   Vánoční nadílka


               Dědy Mráze






















































































     autor jako


               konferencier








